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The Milwaukee product line includes earplugs for different applications.
The specific model name is indicated on the package.

Model Description

4932480464  Foam Ear Pluqs, nominal diameter 5/11 mm,
SNR=38dB - 10 pairs

4932480465  Foam Ear Plugs, nominal diameter 5/11 mm,
SNR=38dB - 200 pairs

SAFETY HINTS

If these instructions are not complied with, the protection provided by
the earplugs will be considerably reduced.

Contact with the skin may cause allergic reactions in sensitive persons.
In this case, leave the area of noise, remove the earplugs and consult a
doctor.

Some chemical substances may have a harmful effect on these
earplugs. Further information should be sought from the manufacturer
of the chemical substances.

KeeF out the earplugs of reach of children as small parts may be easily
swallowed.

The specified SNR value (= difference between the volume in front of
the ear and behind the hearing protection) is based upon the
attenuation of continuous noise and these earplugs may not be suitable
to be used to protect against intermittent or impulsive noises or to within
low frequencies dominated high noise environments.

Replace dirty earplugs with a clean pair.

Look closely at your earplugs each time you wear them. Examine the
earplugs before putting them in your ears. If you see a tear or other
damage throw the plugs away and get a new pair.

SPECIFIED CONDITIONS OF USE

These earplugs are intended to protect against the harmful effects of
noise.

These earplugs must be worn at all times in noisy environments
(atmospheres greater than 80 dB) and must be chosen according to
their attenuation factors in relation to the ambient noise to be reduced.
Ensure that the earplugs are correctly inserted, adjusted and worn
according to the instructions below.

SOUND ATTENUATION

See table page 1

A= Frequency

B = Sound attenuation Mf

C = Standard deviation Sf

D = Assumed Protection

Table 1: Foam ear plugs - position insert

INSERT EAR-PLUGS (SEE PICTURES)

Wash hands before use. Use clean, fresh ear plugs

1. PREPARATION: Gently roll the earplug between thumb and fingers,
slowly increasing pressure until earplug is compressed into a thin,
smooth cylinder.

2. INSERT EARPLUG: Pull the outer ear up and back with one hand
and insert the earplug into the ear canal with the other hand.

3. CORRECT FIT: Hold the earplug in place for at least 40 seconds,
allowing the ear plug to expand down into the ear canal.

4. INCORRECT FIT: The earplugs should not extend outside the ear
or be visible to someone standing directly in front of you. If
necessary, restart the procedure for one or both ear plugs.

5. ACOUSTICAL CHECK: Once both earplugs are properly in place,
listen to a loud, steady sound. Cover ears with a cupped hand - the
sound should not chan(};e significantly. If you cannot obtain a good
fit, try a different type of hearing protector.

6. REMOVAL: Remove earplugs slowly with a twisting motion to
gradually break the seal.

Wear the earplugs for as long as the exposure to the noise persist.

Re-Check the fit often. The earplugs could loosen up when you

talk and chew. This could lose your noise protection.

WARNING! Rapid removal may damage the eardrum.

STORAGE, MAINTENANCE, TRANSPORT

Earplugs should be stored in a cool, dry environment, out of frost and
light and protected from dust, grease or chemical products.

Do not use any detergent, disinfectant or chemical products.

The earplugs must be transported in their packaging unit.

These models of ear-plugs fulfill the requirements of the drop test.

The product may be adversely affected by certain chemical substances.
Refer to the manufacturer for further information.

PERIOD OF OBSOLESCENCE

The earplugs are for single use only.
The earplugs can be used up to 5 years after their production date.
The date of manufacture can be found on the packaging.

REGULATORY CONFORMITY

These earplugs are in compliance with the requirements of the
harmonized standard EN 352-2:2020 & Regulation (EU) 2016/425.
Notified body 2777: SATRA Technology Europe Ltd Bracetwon
Business Park Clonee, Dublin D15 YN2P, Ireland has carried out the
EU type examination procedure and are responsible for ongoing
conformity.

Declaration of conformity can be found at www.milwaukeetool.eu.

GB REGULATORY CONFORMITY

These earplugs are in compliance with the requirements of the
designated standard EN 352-2:2020 & Regulation (EU) 2016/425 as
brought into UK law and amended.

Approved body 0321: SATRA Technology Centre, Wyndham Way,
Telford Way,Kettering, Northamptonshire, NN16 8SD, UK has carried
out the UK type examination procedure and are responsible for ongoing
conformity.

GB Declaration of conformity can be found at www.milwaukeetool.eu.

SYMBOLS

Die Milwaukee-Produktlinie umfasst verschiedene Arten
Gehdrschutzstdpsel.
Die spezifische Modellbezeichnung befindet sich auf der Verpackung.

Modell Beschreibung

4932 4804 64  Schaumstoffgehdrschutzstopsel, Nenndurchmesser
5/11 mm, SNR=38 dB — 10 Paar

La gamme de produits Milwaukee comprend différents types de bouchons
doreilles.

La désignation spécifique au modele est indiquée sur l'emballage.

Modele Description

49324804 64  Bouchons d'oreille en mousse, diametre nominal
5/11 mm, SNR = 38 dB - 10 paires

4932 4804 65  Schaumstoffgehdrschutzstopsel, Nenndurchmesser 49324804 65  Bouchons d'oreille en mousse, diametre nominal
5/11 mm, SNR=38 dB — 200 Paar 5/11 mm, SNR = 38 dB - 200 paires
SICHERHEITSHINWEISE CONSIGNES DE SECURITE

Die Hinweise in dieser Bedienungsanweisung miissen strikt eingehalten
werden, sonst ist die Schutzfunktion der Gehorschutzstopsel stark
eingeschrénkt.

Der Kontakt mit der Haut kann bei empfindlichen Personen allergische
Reaktionen auslésen. Verlassen Sie in diesem Fall die L&rmzone,
entfernen Sie die Gehdrschutzstopsel und konsultieren Sie einen Arzt.
Bestimmte chemische Substanzen kénnen sich negativ auf diese
Gehdrschutzstopsel auswirken. Weitere Informationen diesbeziiglich
sind beim Hersteller der chemischen Substanzen zu erfragen.

Die Gehdrschutzstopsel auBerhalb der Reichweite von Kindern
aufbewahren. Die kleinen Teile konnen leicht verschluckt werden.

Der angegeben SNR-Wert (= Differenz zwischen der Lautstarke vor
dem Ohr und hinter dem Gehdrschutz) basiert auf der Dampfung von
Dauergerauschen. Diese Gehdrschutzstdpsel sind mdglicherweise nicht
zum Schutz vor wechselnden oder impulsiven Gerduschen oder zum
Einsatz in Umgebungen mit niedrigen Frequenzen und hohen
Gerauschen geeignet.

Verschmutzte Gehdrschutzstopsel durch ein sauberes Paar ersetzen.
Schauen Sie sich die Gehorschutzstopsel vor Gebrauch genau an.
Untersuchen Sie die Stdpsel vor dem Einsetzen in die Ohren.
Entsorgen Sie eingerissene oder beschadigte Gehdrschutzstdpsel und
verwenden Sie ein neues Paar.

BESTIMMUNGSGEMASSE VERWENDUNG

Les instructions contenues dans ce manuel doivent étre strictement
respectées. Dans le cas contraire, la fonction de protection des bouchons
doreilles en sera considérablement réduite.

Le contact avec la peau peut provoquer des réactions allergiques chez les
personnes sensibles. Dans ce cas, quittez la zone de bruit, retirez les
bouchons d'oreilles et consultez un médecin.

Certaines substances chimiques peuvent avoir un effet négatif sur ces
bouchons d'oreilles. Pour plus d‘informations, veuillez contacter le fabricant
des substances chimiques concernées.

Conservez les bouchons d'oreilles hors de portée des enfants, car ceux-ci
pourraient avaler les petites piéces facilement.

La valeur SNR indiquée (= différence entre le volume sonore devant l'oreille
et derriére la protection auditive) est basée sur I'atténuation du bruit continu.
Ces bouchons d'oreilles peuvent ne pas convenir pour la protection contre
les sons intermittents ou impulsifs ou pour ['utilisation dans des
environnements ol sont émises de basses fréquences et ol le niveau
sonore est éleve.

Remplacez les bouchons d'oreille sales par une paire propre.

Vérifiez attentivement vos bouchons d'oreille avant de les utiliser Examinez
les bouchons d'oreille avant de les introduire dans vos oreilles. Si vous
voyez que vos bouchons doreille sont déchirer ou endommagés, jetez-les et
procurez-vous une nouvelle paire.

UTILISATION CONFORME AUX PRESCRIPTIONS

Diese Gehdrschutzstdpsel schiitzen vor den schadlichen Auswirkungen
von Larm.

An Orten mit hoher Lautstérke (Umgebungslarm Gber 80 dB) miissen
die Gehdrschutzstopsel immer getragen werden und je nach
Dampfungsfaktor beziiglich des zu reduzierenden Umgebungslérms
gewahlt werden.

Achten Sie darauf, dass die Gehdrschutzsttpsel geméaR den unten
stehenden Anweisungen eingefiihrt, angepasst und getragen werden.

SCHALLDAMMWERTE

Siehe Tabelle auf Seite 1

A=Frequenz

B = Schallddmmwert Mf

C = Standardabweichung Sf

D = Angenommener Schutz

Tabelle 1: Schaumstoffgehdrschutzstopsel - Zustand eingesetzt.

OHRSTOPSEL EINSETZEN (SIEHE ABBILDUNGEN)

Vor Gebrauch Hande waschen. Nur saubere, frische

Gehdrschutzstopsel verwenden.

1. VORBEREITUNG: Den Gehérschutzstdpsel leicht mit
zunehmendem Druck zwischen Daumen und Zeigefinger rollen, bis
er eine langliche Form annimmt.

2. GEHORSCHUTZSTOPSEL EINSETZEN: Die Ohrmuschel mit einer
Hand nach hinten und oben ziehen und den Gehdrschutzstopsel
mit der anderen Hand in den Gehérgang einsetzen.

3. RICHTIG EINGESETZT: Den Gehdrschutzstdpsel mindestens
40 Sekunden an Ort und Stelle halten, damit er sich vollstandig an
den Gehdrgang anpasst und diesen verschlieRt.

4. FALSCH EINGESETZT: Der Gehdrschutzstopsel darf nicht aus
dem Ohr herausragen. Eine Person, die lhnen direkt
gegenﬂbersteht, darf die eingesetzten Ohrstopsel nicht sehen.

ollten die Stopsel nicht richtig glatzien sein, wiederholen Sie den
Vorgang in einem oder beiden Ohren.

5. AKKUSTISCHE KONTROLLE: Uberpriifen Sie den korrekten Sitz
der Gehdrschutzstdpsel, indem Sie auf ein gleichbleibend lautes
Gerausch hdren. Legen Sie Ihre Hande trichterformig dber beide
Ohren — der Larmpegel darf sich dabei nicht wesentlich verédndern.
Lésst sich kein ausreichender Gehdrschutz erzielen, versuchen Sie
es mit einer anderen Art von Gehdrschutz.

6. ENTFERNEN: Die Gehdrschutzstpsel langsam mit einer
Drehbewegung aus dem Ohr ziehen.

Lo A

Ces bouchons d'oreilles offrent une protection contre les effets nocifs du
bruit,

Dans les endroits o e niveau sonore est élevé (bruit ambiant supérieur a
80dB), il convient de toujours porter les bouchons d'oreilles et de les choisir
en fonction du facteur d'atténuation par rapport au bruit ambiant & réduire.
Assurez-vous que les bouchons d'oreilles sont insérés, ajustés et portés
conformément aux instructions ci-dessous.

VALEURS D'ISOLATION PHONIQUE

Voir I'exemple en page 1

A= Fréquence

B = Valeur d'isolation acoustique Mf

C = Ecart type S

D = Protection présumée

Tableau 1: Bouchons d'oreilles en mousse - une fois en place

INSERTION DES BOUCHONS D’OREILLES (VOIR ILLUSTRATIONS)

La linea di prodoti Mitwaukee comprende diversi tipi di tappi per a protezione delludito.
La specifica denominazione del modello € riportata sulla confezione.

Modello Descrizione

49324804 64  Tappi di protezione dell'udito in schiuma, diametro
nominale 5/11 mm, SNR = 38 dB - 10 paia

49324804 65  Tappi di protezione dell'udito in schiuma, diametro
nominale 5/11 mm, SNR = 38 dB - 200 paia

AVVERTENZE DI SICUREZZA

Le avvertenze contenute nelle presenti istruzioni per I'uso devono
essere rigorosamente rispettate, altrimenti la funzione protettiva dei
tappi di protezione dell'udito & fortemente limitata.

Il contatto con la pelle pud causare reazioni allergiche in persone
sensibili. In questo caso, lasciare la zona di rumore, rimuovere i tappi di
protezione dell'udito e consultare un medico.

Alcune sostanze chimiche possono avere un effetto negativo sui
presenti tappi di protezione dell'udito. Ulteriori informazioni al riguardo
possono essere richieste al produttore delle sostanze chimiche.

Tenere i tappi di protezione dell'udito fuori dalla portata dei bambini. Le
piccole parti possono essere facilmente inghiottite.

Il valore SNR specificato (= differenza tra il volume davanti all'orecchio
e dietro la protezione dell'udito) si basa sull'attenuazione di rumori
continui. | presenti tappi di protezione dell'udito potrebbero non essere
adatti per la protezione contro suoni intermittenti o pulsanti o per ['uso in
ambienti con basse frequenze e rumori elevati.

Sostituire i tappi di protezione dell'udito sporchi con un paio puliti.
Osservare attentamente i tappi di protezione dell'udito prima dell'uso.
Esaminare i tappi prima di inserirli nelle orecchie. Scartare i tappi di
protezione dell'udito per le orecchie strappati o danneggiati e usarne un
nuovo paio.

UTILIZZO CONFORME ALLA DESTINAZIONE D’'USO

| presenti tappi di protezione dell'udito proteggono dagli effetti nocivi del
rumore.

In luoghi con livelli di rumore elevati (rumore ambientale superiore a 80
dB) i tappi di protezione dell'udito devono essere sempre indossati e
selezionati con un fattore di attenuazione idoneo al rumore ambientale
da ridurre.

Assicurarsi che i tappi di protezione dell'udito siano inseriti, adattati e
indossati secondo le istruzioni riportate di seguito.

VALORI DI ATTENUAZIONE SONORA

Vedi la tabella a pagina 1

A=frequenza

B = valore di isolamento acustico Mf

C = deviazione standard Sf

D = protezione presunta

Tabella 1: Tappi di protezione dell'udito in schiuma — tappi inseriti

INSERIMENTO DEI TAPPI DI PROTEZIONE DELL'UDITO
(VEDI ILLUSTRAZIONI)

Lavarsi le mani prima dell'uso. Usare solo tappi di protezione dell'udito puliti

€ nuovi.

1. PREPARAZIONE: Rotolare delicatamente il tappo di protezione
dell'udito tra il pollice e I'indice con una pressione crescente fino a che
non assumera una forma allungata.

2. COME INSERIRE | TAPPI DI PROTEZIONE DELL'UDITO: Tirare il
padiglione auricolare dell'orecchio indietro e verso 'alto con una mano e
inserire il tappo di protezione dell'udito nel canale uditivo con l'altra
mano.

3. INSERITO CORRETTAMENTE: Tenere il tappo di protezione dell'udito
in posizione per almeno 40 secondi in modo che si adatti completamente
al canale uditivo chiudendolo.

4. INSERITO NON CORRETTAMENTE: Il tappo di protezione delludito
non deve sporgere dall'orecchio. Una persona che vi sta direttamente di
fronte non deve vedere i tappi per le orecchie inseriti. Se i tappi non
sono posizionati correttamente, ripetere la procedura in una o entrambe
le orecchie.

5. CONTROLLO ACUSTICO: Verificare il corretto inserimento dei tappi di
protezione delludito ascoltando un rumore di volume costante.
Posizionare le mani a forma di imbuto su entrambe le orecchie - il livello
di rumorosita non deve cambiare si?niﬂcativamente. Se non & possibile
ottenere un'adeguata protezione dell'udito, provare un altro tipo di
protezione delludito.

6. RIMOZIONE: Estrarre lentamente i tappi di protezione dell'udito dalle
orecchie eseguendo un movimento rotatorio.

Die Gehdrschutzstopsel wat
einer lauten Umgebung tragen.
Den korrekten Sitz regelméRig kontrollieren. Die
Gehdrschutzstopsel konnen sich beim Sprechen oder Kauen

hi was deren Sck irkung beeintrachtigt
WARNUNG! Das schnelle Entfernen der Gehdrschutzstopsel kann
Schaden am Ti Ifell ver h

ddesg in

LAGERUNG, PFLEGE, TRANSPORT

i tappi di p
un ambiente rumoroso.
Controllare regolarmente la corretta posizione. | tappi di protezione
dell'udito possono spostarsi quando si parla o si mastica, con
conseguente riduzione del loro effetto protettivo.

AVVERTENZA! Una rimozione rapida dei tappi di protezione dell'udito
puo causare danni al timpano.

STOCKAGE, ENTRETIEN ET TRANSPORT

dell'udito durante tutto il soggiorno in

Lavarse las manos antes de cada uso. Utilizar solo tapones para los

oidos limpios y nuevos.

1. PREPARACION: Hacer girar ligeramente el tapén para los oidos
entre el pulgar y el indice aumentando la presion hasta que
adquiera una forma alargada. )

2. COLOCACION DE LOS TAPONES PARA OIDOS: Tirar del
pabellon auricular con una mano hacia atras y hacia arriba e
insertar el tapdn para los oidos en el canal auditivo con la ofra
mano.

3. COLOCADO CORRECTAMENTE: Mantener el tapon para los
oidos en su posicion al menos durante 40 segundos para que se
adapte completamente al canal auditivo y lo cierre.

4. COLOCADO INCORRECTAMENTE: El tapon para los oidos no
debe sobresalir de la oreja. Una persona que se encuentre
directamente delante de usted no debe poder ver el tapn para los
oidos ya colocado. Si la posicion de los tapones no es correcta,
repita el proceso en una oreja o en ambas.

5. CONTROL ACUSTICO: Compruebe que los tapones para los oidos
han quedado alojados correctamente o%endo un ruido elevado
unisono. Cologue sus manos sobre ambas orejas formando un
embudo. Al hacerlo, el nivel de ruido no debe cambiar
perceptiblemente. Si no se consigue obtener una proteccion
auditiva suficiente, pruebe a utilizar otro tipo de protector auditivo.

6. EXTRACCION: Sacar lentamente los tapones para los oidos de la
oreja con un movimiento giratorio.

Llevar puestos los tapones para los oidos durante todo el tiempo

que permanezca en un entorno ruidoso.

Controlar periodicamente el alojamiento correcto de los tapones.

Los tapones para los oidos se pueden desplazar al hablar o

masticar, lo cual afecta a su efecto protector.

jADVERTENCIA! La extraccion rapida de los tapones para los

oidos puede provocar dafios en el timpano.

CONSERVAZIONE, CURA, TRASPORTO

Lalinea de productos de Milwaukee incluye distintos tipos de tapones
para los oidos.
Encontrara la denominacion especifica del modelo en el embalaje.

49324804 64  Tapones para los oidos de espuma, didmetro
nominal 5/11 mm, S/R = 38 dB - 10 pares

apones para los oidos de espuma, diametro nominal
5/11 mm, SIR = 38 dB - 200 pares

4932 4804 65

INDICACIONES DE SEGURIDAD

Es estrictamente necesario respetar las indicaciones de este manual de
instrucciones, ya que de lo contrario la funcion protectora de los
tapones para los oidos se ve seriamente afectada.

El contacto con la piel puede provocar reacciones alérgicas en
personas sensibles. En este caso, abandone la zona de ruido, retire los
tapones para los oidos y consulte a un médico.

Algunas sustancias quimicas pueden tener efectos negativos en estos
tapones para los oidos. Podra obtener més informacion al respecto
dirigiéndose al fabricante de dichas sustancias quimicas.

Guardar los tapones para los oidos fuera del alcance de los nifios. Las
piezas pequefias son faciles de tragar.

El valor S/R indicado (= diferencia entre el volumen delante del oido y
detrés de la proteccion auditiva) se basa en la atenuacion de ruidos
continuos. Es posible que estos tapones para oidos nosean
adecuados para la proteccion contra ruidos cambiantes o impulsivos o
para ser usados en ambientes con frecuencias bajas y ruidos elevados.
Sustituir los tapones para los oidos de espuma por un par nuevo.
Examine de cerca los tapones para los oidos de espuma antes de
usarlos. Compruebe el estado de los tapones antes de ponérselos en
los oidos. Deseche los tapones para los oidos rasgados o dafiados y
utilice un par nuevo.

USO PREVISTO

Estos tapones para los oidos sirven de proteccion contras los efectos
dafiinos del ruido.

En lugares donde existe un volumen elevado (ruido ambiental superior
a los 80 dB) siempre se deben llevar puestos los tapones para los
oidos, los cuales se han de seleccionar de acuerdo al factor de
atenuacion respecto del ruido ambiental que se debe reducir.
Aseglrese de insertar, ajustar y llevar los tapones para los oidos de
acuerdo a las siguientes instrucciones.

VALORES DE AISLAMIENTO ACUSTICO

Véase la tabla de la pagina 1

A= Frecuencia

B = Valor de aislamiento acustico Mf

C = Desviacion estandar Sf

D = Proteccion obtenida

Tabla 1: Tapones para los oidos de espuma — Insercion de colocacion

COLOCACION DE LOS TAPONES PARA LOS 0IDOS
(VEANSE LAS ILUSTRACIONES)

Lave as maos antes da utilizac@o. S6 use tampdes auditivos limpos e

novos.

1. PREPARACAOQ: Role o tamp&o auditivo entre o polegar e o
indicador exercendo uma pequena pressao crescente, até ele tiver
um formato alongado. _

2. INSERGAO DO TAMPAO AUDITIVO: Puxe o pavilhao auricular
para trés e para cima com uma mao e insira o tampéo auditivo no
canal auditivo com a outra méo.

3. INSERGAO CORRETA: Mantenha o tamp&o auditivo pelo menos
40 segundos no lugar para que ele se adapte completamente e
feche o canal auditivo.

4. INSERGAO INCORRETA: O tampdo auditivo néo deve sobressair
para fora do ouvido. Uma pessoa que esteja diretamente defronte
de vocé néo deve ver os tampdes auditivos inseridos. Se os
tampdes auditivos néo estiverem inseridos corretamente, repita o
processo num ou nos dois ouvidos.

5. CONTROLE ACUSTICO: Verifique o assento correto dos tampdes
auditivos escutando um ruido alto constante. Cologue as duas
maos em forma de funil sobre ambas as orelhas - nisso, o nivel de
ruido ndo dever mudar si?nificativamente. Se nao for possivel obter
uma protegdo auditiva suficiente, tente usar outro tipo de protecéo
auditiva.

6. TIRAR: Puxe os tampdes auditivos lentamente para fora do ouvido
com um movimento rotativo.

Use os tampdes auditivos durante toda a estadia num ambiente

barulhento.

Verifique periodicamente o assento correto. Os t auditivos

Alinha de produtos Milwaukee inclui vérios tipos de tampdes auditivos.
A designagdo do modelo especifico consta na embalagem.

De Milwaukee-productiijn omvat verschillende soorten oordoppen.
De specifieke modelbenaming staat op de verpakking vermeld.

Milwaukee-produktlinjen indeholder forskellige typer af arepropper.
Det specifikke modelnavn fremgar af emballagen.

Modelo Descrigéo Model Beschrijving Model beskrivelse

4932480464  Tampdes auditivos de espuma, didmetro nominal 49324804 64  Schuimstof oordoppen, nominale diameter 5/11 mm, 4932 4804 64 Skumstofnrepropger, nominel diameter 5/11 mm,
5/11'mm, SNR = 38 dB - 10 pares SNR =38 dB - 10 paar SNR =38 dB - 10 par

4932480465  Tampdes auditivos de espuma, didmetro nominal 49324804 65  Schuimstof oordodp(fen, nominale diameter 5/11 mm, 4932 4804 65 Skumstoforeprogger, nominel diameter 5/11 mm,
5/11'mm, SNR = 38 dB - 200 pares SNR = 38 dB - 200 paar SNR =38 dB - 200 par

INSTRUGOES DE SEGURANGCA VEILIGHEIDSINSTRUCTIES SIKKERHEDSOPLYSNINGER

As instrugdes neste manual de instrugdes devem ser cumpridas
rigorosamente, pois seno a fungéo de protecdo dos tampdes auditivos
¢ fortemente limitada.

O contato com a pele pode causar reagdes alérgicas de pessoas
sensiveis. Neste caso, saia da zona de ruido, tire os tampdes auditivos
e consulte um médico.

Substéncias quimicas determinadas podem influenciar negativamente
estes tampdes auditivos. Outras informacdes relevantes podem ser
solicitadas do fabricante das substancias quimicas.

Guarde os tampdes auditivos fora do alcance de criangas. As pequenas
pecas podem ser ingeridas facimente.

0O valor SNR indicado (= diferenga entre o nivel do som em frente do
ouvido e afras do tampéo auditivo) baseia-se na redugéo do ruido
continuo. E possivel que estes tampdes auditivos ndo sejam
adequados pra proteger contra ruido alternante ou impulsivo ou para o
uso em ambientes com baixas frequéncias e ruido alto.

Substitua tampdes auditivos sujos por um par limpo.

Examine os tampdes auditivos antes de usa-los. Examine os tampdes
antes de coloca-los nos ouvidos. Descarte os tampdes auditivos
rasgados ou danificados e utilize um par novo.

Vervang verontreinigde oordoppen door een schoon paar.

Bekijk de oordoppen vadr gebruik goed. Controleer de oordoppen
voordat u deze in de oren plaatst. Voer gescheurde of beschadigde
oordoppen af en gebruik een nieuw paar.

UTILIZAGAO CONFORME A DESTINAGAO

Eg}jes tampdes auditivos protegem contra os efeitos prejudiciais do
ruido.

Em lugares com volume do som elevado (ruido ambiente de mais de
80 dB) os tampdes auditivos sempre devem ser usados e selecionados
de acordo com o fator de redug@o do ruido ambiente que deve ser
reduzido.

Observe que os tampdes auditivos sejam inseridos, adaptados e
usados de acordo com as seguintes instrucdes.

VALORES DE ISOLAMENTO ACUSTICO

Veja a tabela na pagina 1

A= Frequéncia

B = Valor de isolamento Mf

C = Desvio padréo Sf

D = Protecao suposta

Tabela 1: TampGes auditivos de espuma - inseridos

INSER%AO DOS TAMPOES AUDITIVOS (VEJA AS
FIGURAS)

Was véér gebruik uw handen. Gebruik alleen schone, nieuwe

oordoppen.

1. VOORBEREIDING: Rol de oordoppen voorzichtig tussen de duim
en de wijsvinger en verhoog de druk totdat de oordoppen een
langwerpige vorm krijgen.

2. OORDOPPEN PLAATSEN: Trek met één hand de oorschelp naar
achteren en boven, en plaats de oordop met de andere hand in de
gehoorgang.

3. CORRECT GEPLAATST: Houd de oordop minimaal 40 seconden
op de plaats, zodat hij zich helemaal aan de gehoorgang aanpast
en de gehoorgang afsluit.

4. VERKEERD GEPLAATST: De oordop mag niet uit het oor steken.
Een persoon die direct tegenover u staat, mag de geplaatste
oordoppen niet zien. Indien de oordoppen niet correct geplaatst
zijn, herhaalt u de stappen voor één of voor beide oren.

5. AKOESTISCHE CONTROLE: Controleer de correcte plaatsing van
de oordoppen door naar een gelijkblijvend hard geluid te luisteren.
Leg uw handen als een trechter over uw oren — het geluidsniveau
mag daarbij niet aanzienlijk veranderen. Indien u geen afdoende
gehoorbescherming bereikt, dient u een ander type
gehoorbescherming te proberen.

6. VERWIJDEREN: Trek de oordoppen langzaam met een
draaibeweging uit het oor.

LDIraag de oordoppen zolang u aan harde geluiden bent

também podem deslocar-se ao falar e mastigar. Isso influencia
negativamente o seu efeito protetor.

ADVERTENCIA! A remogéo rapida dos tampdes auditivos pode
prejudicar o timpano.

ALMACENAMIENTO, CUIDADO, TRANSPORTE

Die Gehdrschutzstopsel miissen kiihl und trocken gelagert, von Frost
und Licht ferngehalten und so aufbewahrt werden, dass sie vor Staub,
Fett oder chemischen Produkten geschiitzt sind.

Verwenden Sie keine Reinigungs- bzw. Desinfektionsmittel oder
chemische Produkte.

Die Gehdrschutzstdpsel miissen in ihrer Einzelverpackung transportiert
werden.

Diese Gehorschutzstopsel erfiillen die Anforderungen der Fallpriifung.
Das Produkt kann durch bestimmte chemische Substanzen
beeintrachtigt werden. Weitere Informationen erhalten Sie vom
Hersteller.

EMPFOHLENE NUTZUNGSDAUER

Die Gehdrschutzstopsel sind fiir den einmaligen Gebrauch ausgelegt.
Der Gehdrschutz kann bis zu 5 Jahre ab Herstellungsdatum eingesetzt
werden.

Das Herstellungsdatum ist auf der Verpackung vermerkt.

ZULASSUNGEN

Please read the instructions carefully before use.

Keep out of the reach of children.

Diese Gehorschutzstdpsel entsprechen den Anforderungen der
harmonisierten normativen Dokumente EN 352-2:2020 und der
Verordnung (EU) 2016/425.

Benannte Stelle Nr. 2777: SATRATechnoIogY Europe Ltd., Bracetwon
Business Park Clonee, Dublin D15 YN2P, Ireland, hat die
EU-Baumusterpriifung durchgefiihrt und ist fiir die Einhaltung der
Konfomitétsanforderungen verantwortlich.

Die Konformitatserklérung finden Sie unter www.milwaukeetool.eu.

SYMBOLE

Les bouchons d'oreilles doivent étre stockés dans un endroit frais et sec,
I'abri du gel et de la lumiére, et de maniére a étre protégés de la poussiere,
de la graisse ou des produits chimiques.

N'utilisez aucun détergent, désinfectant ou produit chimique.

Les bouchons d'oreilles doivent étre transportés dans leur emballage
individuel.

Ces bouchons d'oreilles répondent aux exigences de ['essai de chute.

Le produit peut étre affecté par certaines substances chimiques. Pour plus
dinformation, contactez le fabricant.

DUREE D'UTILISATION RECOMMANDEE

Les bouchons d'oreilles sont congus pour une utilisation unique.

Les bouchons doreilles peuvent étre utilisés jusqu'a 5 ans a compter de la
date de fabrication.

La date de fabrication est indiquée sur l'emballage..

HOMOLOGATIONS

Ces bouchons d'oreilles répondent aux exigences des documents normatifs
harmonisés EN 352-2:425 et au réglement (EU) 2016/425.

Organisme notifié n° 2777 : SATRA Technology Europe Ltd., Bracetwon
Business Park Clonee, Dublin D15 YN2P, Ireland, a effectué I'examen de
type UE et est responsable de la conformité actuelle.

La déclaration de conformité est disponible sur le site Web www.
milwaukeetool.eu.

SYMBOLES

Veuillez lire avec soin le mode d'emploi avant la mise en
service

| tappi di protezione dell'udito devono essere conservati in un luogo
fresco e asciutto, tenuti al riparo dal gelo e dalla luce e conservati in
modo che siano protetti da polvere, grasso o prodotti chimici.

Non utilizzare alcun tipo di detergente o disinfettante né prodotti chimici.
| tappi di protezione dell'udito devono essere trasportati nel loro
imballaggio individuale.

| p(rje?emi tappi di protezione dell'udito soddisfano i requisiti del test di
caduta.

Il prodotto pud essere influenzato da alcune sostanze chimiche. Per
ulteriori informazioni, si prega di contattare il produttore.

DURATA DI UTILIZZO CONSIGLIATA

| tappi di protezione dell'udito sono progettati per essere usati una sola
volta.

La grotezione dell'udito pud essere utilizzata fino a 5 anni dalla data di
fabbricazione.

La data di fabbricazione & riportata sulla confezione.

OMOLOGAZIONI

Los tapones para los oidos se deben almacenar en un lugar fresco y
seco, mantener a resguardo de las heladas y de la luz y guardar de
forma que estén protegidos contra el polvo, la grasa o los productos
quimicos.

No utilice ningun tipo de detergente, desinfectante o producto quimico.
El transporte de los tapones para los oidos se ha de hacer en su
embalaje individual.

Estos tapones para los oidos cumplen con los requisitos de la prueba
de caida.

El producto se puede ver afectado por ciertas sustancias quimicas.
Podra recibir més informacion al respecto contactando al fabricante.
VIDA UTIL RECOMENDADA

Los tapones para los oidos estan disefiados para un solo uso.

Esta proteccion auditiva se puede utilizar hasta 5 afios a partir de la
fecha de fabricacion.

La fecha de fabricacion esté indicada en el envase.

HOMOLOGACIONES

| presenti tappi di protezione dell'udito soddisfano i requisiti dei
documenti normativi armonizzati EN 352-2:2020 e della direttiva (UE)
2016/425.

L'organismo notificato n. 2777: SATRA Technology Europe Ltd,
Bracetwon Business Park Clonee, Dublin D15 YN2P, Ireland, ha
effettuato I'esame UE del tipo ed € responsabile del rispetto dei
requisiti di conformita.

La dichiarazione di conformita & disponibile su www.milwaukeetool.eu.

SIMBOLI

Estos tapones para los oidos cumplen con los requisitos de los
documentos normativos armonizados EN 352-2:2020 y del reglamento
(UE) 2016/ 425.

0§anismo notificado encargado n° 2777: SATRA Technology Europe
Ltd., Bracetwon Business Park Clonee, Dublin D15 YN2P, Ireland, ha
efectuado el examen UE de tipo y es responsable del cumplimiento de
los requisitos de conformidad.

Encontrara la declaracion de conformidad en www.milwaukeetool.eu.

SIMBOLOS

Controleer regelmatig de correcte passing. De oordoppen kunnen
tijdens het spreken of kauwen verschuiven waardoor de
beschermende werking afneemt.

WAARSCHUWING! Door het snel verwijderen van de oordoppen
kan het trommelvlies beschadigd raken.

ARMAZENAMENTO, CUIDADOS, TRANSPORTE

Os tampdes auditivos devem ser armazenados num lugar fresco e
seco, afastados de geada e luz e protegidos contra pd, graxa ou
produtos quimicos.

Néo use agentes de limpeza ou desinfetantes ou produtos quimicos.
Os tampdes auditivos devem ser transportados na sua embalagem
individual.

Estes tampdes auditivos cumprem as exigéncias do ensaio de queda.
O produto pode ser prejudicado por determinadas substéncias
quimicas. Outras informagdes sao dadas pelo fabricante.

VIDA UTIL RECOMENDADA

Os tampdes auditivos foram projetados para uso Unico.

0Os tampdes auditivos podem ser usados até 5 anos apds a data de
fabricagéo.

A data de fabricagdo consta na embalagem.

APROVAGCOES

Estes tampdes auditivos cumprem os requisitos dos documentos
normativos harmonizados EN 352-2:2020 e do regulamento (UE)
2016/425.

Organismo indicado n° 2777: A SATRA Technology Europe Ltd.,
Bracetwon Business Park Clonee, Dublin D15 YN2P, Ireland, realizou o
exame de tipo UE e responsabiliza-se pelo cumprimento dos requisitos
de conformidade.

O certificado de conformidade consta em www.milwaukeetool.eu.

SIMBOLOS

De instructies in deze gebruiksaanwijzing moeten strikt in acht worden
genomen. In het andere geval is de beschermende functie van de
oordoppen in sterke mate beperkt.

Huidcontact kan bij gevoelige personen leiden tot een allergische
reactie. Verlaat in dat geval de plaats van de geluidsoverlast, verwijder
de oordoppen en raadpleeg een arts.

Bepaalde chemische substanties kunnen een negatief effect hebben op
de oordoppen. Voor meer informatie hieromtrent kunt u informatie
inwinnen bij de fabrikant.

Bewaar de oordoppen buiten het bereik van kinderen. De kleine
onderdelen kunnen worden ingeslikt.

De vermelde SNR-waarde (= verschil tussen de geluidssterkte vor het
oor en achter de gehoorbescherming) is gebaseerd op de
dempingswaarden van het constante geluidsniveau. Deze oordoppen
zijn eventueel niet geschikt voor de bescherming tegen wisselende of
impulsieve geluiden of voor het gebruik in omgevingen met lage
frequenties en hoge geluiden.

Vervang verontreinigde oordoppen door een schoon paar.

Bekijk de oordoppen vadr gebruik goed. Controleer de oordoppen
voordat u deze in de oren plaatst. Voer gescheurde of beschadigde
oordoppen af en gebruik een nieuw paar.

BEOOGD GEBRUIK

De oordoppen beschermen tegen het schadelijke effect van lawaai.
Op plaatsen met een hoge geluidssterkte (omgevingen met meer dan
80 dB) moeten de oordoppen voortdurend gedragen worden en moet
de dempingsfactor afhankelijk van het te verminderen geluidsniveau
gekozen worden.

Let op dat de oordoppen overeenkomstig de onderstaande instructies
gepositioneerd, aangepast en gedragen worden.

GELUIDSISOLATIEWAARDEN

Zie tabel op pagina 1

A= frequentie

B = geluidsisolatiewaarde Mf

C = standaardafwijking Sf

D = vooronderstelde bescherming

Tabel 1: Schuimstof oordoppen - toestand geplaatst

OORDOPPEN PLAATSEN (ZIE AFBEELDINGEN)

Vask dine haender for brug. Brug kun rene, friske erepropper.

1. FORBEREDELSE: Rul grepropperne let mellem tommel- o
pegefinger med tiltagende tryk, indtil de far en langtrukken form.

2. INDSATNING AF @REPROPPER: Treek gremuslingen tilbage og
opad med én hand og indszet ereproppen i gregangen med den
anden hand.

3. KORREKT SAT I: Hold greproppen pa stedet i minimum 40
sekunder, for at den tilpasser sig eregangen og lukker den helt.

4. FORKERT SAT I: @reproppen ma ikke rage ud af gret. En person,
som stér lige over for dig, ma ikke kunne se de indsatte erepropper.
Hvis grepropperne ikke er placeret korrekt, skal proceduren
gentages i et eller begge arer.

5. AKUSTISK KONTROL: Kontrollér, at areproppen sidder korrekt,
ved at lytte til en hoj lyd, som forbliver ens. Leeg dine haender
tragtformet hen over begge arer - stgjniveauet ma ikke aendre sig
vaesentligt. Hvis der ikke kan opnas et filstreekkeligt harevaern, skal
du prgve en anden form for hgrevaem.

6. FJERNELSE: Treek langsomt erepropperne ud af gret med en
drejebevaegelse.

Brug erepropperne hele tiden i stejende omgivelser.

Kontrollér, at de sidder korrekt. @repropperne kan flytte sig, nar du

taler eller spiser, hvilket pavirker deres beskyttende virkning.

ADVARSEL! En fiernelse af arepropperne kan forarsage skader pa

trommehinde.

OPSLAG, REINIGING, TRANSPORT

Bewaar de oordoppen koel en droog op een zodanige manier dat ze
tegen vorst, licht, stof, vet of chemische producten beschermd zijn.
Gebruik voor de reiniging geen reinigings- of desinfectiemiddelen en
geen chemische producten.

De oordoppen moeten in de verpakking worden getransporteerd.
Deze oordoppen voldoen aan de eisen van de valproef.

Het product kan worden belemmerd door bepaalde chemische
substanties. Voor meer informatie verwijzen wij naar de fabrikant.

AANBEVOLEN GEBRUIKSDUUR

De oordoppen zijn bedoeld voor eenmalig gebruik.

De ?ehoorbescherming kan tot 5 jaar vanaf productiedatum worden
geplaatst.

De productiedatum staat vermeld op de verpakking..

CERTIFICATEN

Deze oordoppen voldoen aan de vereisten van geharmoniseerde
normatieve documenten EN 352-2:2020 en de verordening (EU)
2016/425.

Aangemelde instantie nr. 2777: SATRA Technolo’\% Europe Ltd.,
Bracetwon Business Park Clonee, Dublin D15 YN2P, Ireland, heeft het
EU-typeonderzoek uitgevoerd en is verantwoordelijk voor de
inachtneming van de conformiteitsvereisten.

De verklaring van overeenstemming vindt u op www.milwaukeetool.eu.

SYMBOLEN

Graag instructies zorgvuldig doorlezen véérdat u de
machine in gebruik neemt.

Buiten het bereik van kinderen bewaren.

Europees symbool van overeenstemming

Oplysningerne i denne betjeningsvejledning skal overholdes naje, ellers
er greproppernes beskyttelsesfunktion meget begraenset.

Kontakt med huden kan fremkalde allergiske reaktioner hos personer,
der lider af overfalsomhed. | sa fald skal du forlade stejzonen, tage
orepropperne ud og kontakte en laege.

Visse kemiske stoffer kan have en negativ indvirkning pa disse
grepropper. Yderligere information desangaende kan indhentes hos
producenten af de kemiske stoffer.

@repropperne skal altid opbevares uden for barns raekkevidde. De sma
dele kan nemt blive slugt.

Den oplyste SNR-veerdi (= differencen mellem Iydst{rken foran gret og
bagved herevaernet) er baseret pa deempningen af kontinuerlig stgj.
Disse arepropper er muligvis ikke egnede il at beskytte mod skiftende
eller impulsiv stgj eller til anvendelse i miljger med lavfrekvent og
hejfrekvent stgj.

Udskift tilsmudsede erepropper med et rent par.

Se ngje pa grepropperne for brug. Underseg greproppeme, fer de
settes ind i greme. Bortskaf arepropper med revner eller beskadigelser
og brug et nyt par.

TILSIGTET BRUG

Disse arepropper beskytter mod skadelige virkninger fra stgj.

Hvis du befinder dig i omrader med hajt stejniveau (stej fra
omgivelserne pa over 80 dB) skal du altid bruge erepropper og veelge
dem i overensstemmelse med deempningsfaktoren i forhold il det
stejniveau, der anskes reduceret.

Sorg for, at greproppeme seettes korrekt i, tilpasses og bruges i
henhold til instruktionerme nedenfor.

LYDISOLERINGSVARDIER

Se tabellen pa side 1

A= frekvens

B = isoleringsvaerdi Mf

C = standardafvigelse Sf

D = forventet beskyttelse

Tabel 1: Skumstoferepropper - Tilstand indsat

ISAETNING AF GREPROPPER (SE BILLEDER)

Vask hendene far bruk. Bruk bare rene, friske skumarepropper.

1. FORBEREDELSE: Rull skumarepr%ppen lett med okende trykk
mellom tommel og pekefinger inntil den har fatt en avlang form.

2. SETTE INN SKUM@REPROPP: Trekk det ytre gret bakover og opp
med den ene handen, og sett skumareproppen inn i gregangen
med den andre handen.

3. RIKTIG SATT INN: Hold skumgreproppen pa plass minst
40 sekunder, slik at den tilpasser seg gregangen fullstendig og
stenger den.

4. FEIL SATT INN: Skumereproppene mé ikke rage ut av gret. En
person som str rett overfor deg, skal ikke kunne se de innsatte
oreproppene. Dersom proppene ikke skulle veere plassert korrekt,
gjenta forlgpet i ett eller begge arer.

5. AKUSTISK KONTROLL: Kontroller om skumgreproppene sitter
korrekt idet du harer pa en lyd som holder et jevnt stayniva. Leg?
hendene formet som en trakt over begge grene - staynivaet skal
da ikke endre seg vesentlig. Dersom det ikke er mulig & oppna et
tilstrekkelig harselvern, sa forsek med en annen type harselvern.

. FJERNING: Trekk skumereproppene langsomt ut av gret med en
dreiebevegelse.

Bruk skumereproppene hele tiden mens du oppholder deg i

omgivelser med mye stoy.

Kontroller regelmessig at skumureprogpene sitter som de skal.

Skumare?‘roppene kan forskyve seg nar det snakkes eller tygges,

noe som har en negativ innvirkning pa dens beskyttende virkning.

ADVARSEL! Dersom skumareproppene fiernes raskt, kan dette

forarsake skade pa trommehinnen.

OPBEVARING, VEDLIGEHOLDELSE OG TRANSPORT
@repropperne skal opbevares keligt og tert, de ma ikke udsaettes for
frost og lys, og skal opbevares beskyttet mod stev, fedt eller kemiske
produkter.

Brug ikke rengarings- eller desinficerende midler eller kemiske
produkter.

Qrepropperne skal transporteres i deres individuelle emballage.
Disse grepropper opfylder kravene i drop-testen.

Produktet kan blive pavirket negativt af visse kemiske stoffer. Henvend
dig til producenten for yderligere information.

ANBEFALET LEVETID

@reproppemne er beregnet til engangsbrug.

Horevaernet kan indsaettes op il 5 ar fra produktionsdatoen.
Produktionsdatoen er angivet pa emballagen.

GODKENDELSER

Disse arepropper er i overensstemmelse med kravene i den
harmoniserede standard EN 352-2:2020 og forordningen (EU)
2016/425.

Benzevnt organ nr. 2777: SATRA Technology Europe Ltd., Bracetwon
Business Park Clonee, Dublin D15 YN2P, Ireland, har gennemfart
EU-typeafpravningen og er ansvarlig for overholdelsen af
overensstemmelseskravene.

Overensstemmelseserklaeringen finder du pa www.milwaukeetool.eu.

SYMBOLER

Lees brugsanvisningen ngje far ibrugtagning.

Opbevares utilgeengeligt for barn.

Europeeisk konformitetsmaerke

Milwaukee-produktlinjen omfatter forskjellige typer areplugger til
harselsvern.
Den spesifikke modellbetegnelsen befinner seg pa emballasjen.

Modell Beskrivelse

4932 4804 64 skummregrogper, nominell diameter 5/11 mm,
SNR =38 dB - 10 par

4932480465  skumarepropper, nominell diameter 5/11 mm,
SNR = 38 dB - 200 par
SIKKERHETSANVISNINGER

Anvisningene i denne bruksveiledningen ma overholdes strengt, ellers
er den beskyttende funksjonen til grepluggene til horselsvern svaert
innskrenket.

Hudkontakt kan utlese allergiske reaksjoner hos sensitive personer. |
dette tilfellet ma du forlate staysonen, fiern erepluggene og kontakt
lege.

Visse kjemiske stoffer kan ha en negativ innvirkning pa disse
arepluggene til horselsvern. Ytterligere informasjon om dette far du ved
4 henvende deg til produsenten av de kjemiske stoffene.

Drepluggene il horselsvern skal alltid oppbevares utiigiengelig for barn.
De sma delene kan lett svelges.

Den angitte SNR-verdien (= forskjellen mellom lydstyrken foran gret og
bak herselsvernet) baserer pa dempingen av det kontinuerlige
stoynivaet. Disse arepluggene til harselsvern er muligens ikke egnet il
besk{ttelse mot skiftende eller impulsiv stay eller til bruk i omgivelser
med lave frekvenser og haye lyder

Skift forurensede skumarepropper ut med et rent par.

Undersgk skumareproppene naye far bruk. Undersek proppene for de
settes inn i grene. Kasser skumarepropper som er revnet eller skadet
0g bruk et nytt par..

TILTENKT BRUK

Disse grepluggene til harselsvern beskytter mot den skadelige
virkningen som sty har.

Pa steder med hayt stoyniva (miljestey over 80 dB) ma erepluggene il
harselsvern alltid brukes og velges avhengig av dempningsfaktoren nar
det gjelder miljosteyen som skal reduseres.

Pase at grepluggene til harselsvern settes inn, tilpasses og brukes i
som angitt i instruksene nedenfor.

ST@YDEMPNINGSVERDIER

Se tabell pa side 1

A= frekvens

B = lyddempingsverdi Mf

C = standard avvik Sf

D = antatt beskyttelse

Tabell 1: Skumerepropper - tilstand innsatt

INNSETTING AV GREPLUGGENE (SE ILLUSTRASJONER)

Tvatta handerna fore anvandning. Anvand rena fréscha Gronproppar.

1. FORBEREDELSE: Rulla éronproppama mellan tumme och fingrar,
6k|:; Iéangsamt trycket tills Gronproppen &r hoptryckt fill en tunn slat
cylinder.

2. SATT IN ORONPROPPEN: Dra ytterérat uppat och bakat med en
hand och sétt in Gronproppen i érat med andra handen.

3. RATT INSATTNING: Hall ronproppen pa plats i minst 40
sekunder, sa att den utvidgas inat i horselgangen.

4. FELAKTIG INSATTNING: Oronpropgama ska inte sticka ut utanfor
Orat eller synas rakt framifran. Om sa behdvs, borjar du om med en
eller bada dronpropparna.

5. AKUSTISK KONTROLL: Nér bada Gronpropparna sitter pa plats,
lyssna till ett hogt och ihallande ljud. Téck oronen med kupade
hénder - ljudet ska inte férandras némnvért. Om du inte kan &
propparna att passa in bra, bdr du prova nagon annan typ av
hdrselskydd.

6. UTTAGNING: Ta bort éronpropparna langsamt med en vridande
rorelse for att gradvis fa dem att slappa.

Bar dronpropparna anda tills exponeringen for buller upphor.

Kontrollera ofta att de sitter bra. Oronpropparna kan lossna nér du

talar och tuggar. Det kan minska skyddet mot buller.

VARNING! Snabb uttagning kan skada trumhinnan.

OPPBEVARING, PLEIE, TRANSPORT
Qrepluggene til harselsvern ma oppbevares kjglig og tert, beskyttet mot
frost og lys, og de mé oppbevares slik at de er beskyttet mot stav, fett
eller kiemiske produkter.

Bruk ikke rengjerings- eller desinfiseringsmidler eller kiemiske
produkter.

Milwaukee-produktserien omfattar olika typer av hdrselskyddsproppar.
Den srskilda modellbeteckningen finns angiven pa forpackningen.

Milwaukee-tuotevalikoima sisalté4 erilaisia kuulosuojainkorvatulppia.
Tarkka mallinimike on merkitty pakkauksen péalle.

H aeipd Twv mpoidviwy g Milwaukee mepiapBdver didpopa €idn
WT0aoTHOWv.
H &idikr ovopaaia Tou poviéhou Bpiokeral Tdvw 0N GUCKeuaaia.

Milwaukee iirlin hatti farkli tiirlerdeki koruyucu kulak tikaglarini
kapsamaktadir.
Spesifik model adi ambalaj iizerinde bulunmaktadir.

Modell Beskrivning Malli Kuvaus h .
493480464 Skumoronprogoar, el daneter 51 i, 4932480464 Vaahtomuovikuulosuojaintulpat, nimelishalkaisia XXM Mepiyoa

SNR=38dB - 10 par 5/11 mm, SNR = 38 dB - 10 paria 4932480464  Appuideig unouoniézé, OVOYOOTIKT} BIGETPOG 49324804 64  Koruyucu siing;er kulak tlkagla.n, nominal ¢ap
4932 4804 65 Skumérongroppar, nominell diameter 5/11 mm, 4932 4804 65 Vaahtomuovikuulosuo‘éaintulpat, nimellishalkaisj 5/11 i\, SNR = 38 dB - 10 Zedyn 5/11 mm, SNR = 38 dB - 10 gift

SNR=38dB - 200 par 5/11 mm, SNR = 38 dB - 200 paria 4932480465  Appuwdeig unouonié:é, OVOHOOTIKY BIGETPOG 49324804 65  Koruyucu siinger kulak tlkaglan, nominal cap

5/11 i\, SNR = 38 dB - 200 Zelyn 5/11 mm, SNR = 38 dB - 200 cift
SAKERHETSANVISNINGAR TURVALLISUUSMAARAYKSET .
YNOAEIZEIZ AZOAAEIAL GUVENLIK UYARILARI

Anvisningara i den hér bruksanvisningen maste foljas strikt, annars
begrénsas horselskyddsproppamas skyddsfunktion pa ett omfattande
satt.

Hos kansliga personer kan kontakt med huden orsaka allergiska
reaktioner. Ldmna i sa fall bulleromradet, ta ur hdrselskyddspropparna
och radfraga en lakare.

Vissa kemiska substanser kan paverka h6rselsk¥ddspropparna
negativt. Mer information om detta kan begéras fran tillverkaren av de
kemiska substanserna.

Forvara horselskyddsproppama utom rackhall for barn. De sma delarna
kan l4tt svéljas.

Det angivna SNR-vardet (= differensen mellan ljudstyrkan framfor orat
och bakom hdrselskyddet) baseras pa ddmpning av konstanta ljud.
Dessa hérselskyddsproppar &r eventuellt inte [ampliga som skydd mot
vaxlande eller impulsiva jud eller for anvandning i miljder med laga
frekvenser och hoga fjud.

Ersatt smutsiga 6ronproppar med ett rent par.

Granska dina Gronproppar varje gang du anvénder dem. Understk
dronpropparna innan du satter in dem i éronen. Om du ser slitage eller
skador kastar du dem och tar ett nytt par.

AVSEDD ANVANDNING

Dessa horselskyddsproppar skyddar mot de skadliga effekterna av
buller.

Pa platser med hdga ljud (omgivningsbuller dver 80 dB) maste
hdrselskyddspropparna alltid béras och beroende pa dampningsfaktorn
véljas med avseende pa det omgivningsbuller som ska reduceras.

Se till att horselskyddspropparna fors in, anpassas och bérs enligt
anvisningarna nedan.

LJUDDAMPNINGSVARDEN

Se tabell pa sidan 1

A= frekvens

B = ljuddampningsvarde Mf

C = standardavvikelse Sf

D = antaget skydd

Tabell 1: Skumdronproppar - inséttning

SATTA | GRONPROPPARNA (SE BILDER)

Pese kétesi ennen kayttoa. Kéyté vain puhtaita, uusia

kuulosuojaintulppia.

1. VALMISTELUTOIMET. Pydrit kuulosuojaintulppaa hieman
peukalon ja etusormen valissé puristusvoimaa lisaten, kunnes sen
muoto on pitkulainen.

2. KUULOSUOJAINTULPPIEN SISAANPANO: Veda korvalehted
Khdellé kadelld taaksepdin ylos ja pane kuulosuojaintulppa toisella

&delld korvakaytavaan.

3. OIKEIN PAIKALLAAN: Pida kuulosuojaintulppaa véhintaan 40
sekunnin ajan paikallaan, jotta se sopeutuu taysin korvakaytdvaan
ja tukkii sen.

4. VAARIN PAIKALLAAN. Kuulosuojaintulppa ei saa ulottua korvasta
ulos. Suoraan edessasi oleva henkild ei saa nahdé paikalleen
pantuja korvatulppia. Jos tulpat eivét ole oikein paikallaan, toista
menettely yhdessd tai molemmissa korvissa.

5. AKUSTINEN TARKASTUS: Tarkasta kuulosuojaintulppien oikea
asento kuuntelemalla tasaisen voimakasta aanta. Pane katesi
suppilon muotoon molempien korvien paalle - melutaso ei saa
talloin muuttua olennaisesti. Jos riittavaa melusuojausta ei
aikaansaada, kokeile muunlaisten kuulosuojainten kayttoa.

6. POISTAMINEN: Veda kuulosuojaintulpat hitaasti kiertden pois
korvasta.

Kayta kuulosuojaintulppia koko meluisassa ymparistossa

oleskelun ajan.

Tarkasta niiden oikea sijainti sa@nndllisesti. Kuulosuojaintulpat

voivat siirtya paikaltaan puhuessa tai pureskellessa, ja tama

heikentaa niiden suojaustehoa.

VAROITUS! Kuulosuojaintulppien nopea poisveto voi aiheuttaa

vaurioita rumpukalvoon.

LAGRING, SKOTSEL, TRANSPORT

Tassa kayttdohjeessa annettuja ohjeita tulee noudattaa tarkoin, muuten
korvatulppien tarjoama suojatoiminto on hyvin rajoitettu.

Ihokontakti saattaa aiheuttaa allergisia reaktioita herkistyneille
henkiléille. Jos néin tapahtuu, poistu melualueelta, ota korvatulpat pois
ja kysy laékarin neuvoja.

Tietyilla kemikaaleilla voi olla haitallinen vaikutus naihin korvatulppiin.
Tarkempia tietoja tésté tulee tiedustella kemikaalien valmistajalta.
Korvatulpat on séilytettévé poissa lasten ulottuvilta. Pienet osat voidaan
helposti nielaista.

Annettu SNR-arvo (= korvan edessé ja kuulosuojaimen takana mitatun
&érenvoimakkuuden erotus) perustuu jatkuvan melun vaimentamiseen.
N&ma korvatulpat eivét ehkd sovellu suojaamaan vaihtelevalta tai
akilliseltd melulta tai kéytettavaksi ymparistdissa, joissa on alhaiset
taajuudet ja korkeat aanenkorkeudet.

Vaihda likaantuneiden korvatulppien tilalle puhdas pari.

Tarkasta kuulosuojaintulpat tarkoin ennen kéyttod. Tutki tulpat ennen
niiden panemista korviin. Poista repeytyneet tai vahingoittuneet
kuulosuojaintulpat ja kdytd uutta tulppaparia.

MAARAYSTEN MUKAINEN KAYTTO

Né&ma korvatulpat suojaavat melun haitallisilta vaikutuksilta.

Paikoilla, joilla &&nenvoimakkuus on korkea (ympariston melu yli 80
dB), korvatulppia taytyy kéyttaa jatkuvasti ja ne on valittava niiden
vaimennuskertoimen mukaisesti vahennettavaan ympériston meluun
sopiviksi.

Huolehdi siita, etta korvatulpat pannaan paikalleen, sovitetaan ja niita
kéytetdén alla olevien ohjeiden mukaisesti.

AANENVAIMENNUSARVOT

Katso taulukko sivulla 1

A= Taajuus

B = Aéinen vaimennusarvo Mf

C = Vakiopoikkeama Sf

D = Oletettu suojaus

Taulukko 1: Vaahtomuovikuulosuojaintulpat - Tila siséénpantuna

KORVATULPPIEN PAIKALLEENPANO (KATSO KUVAT)

Mpiv T xprion va TAévete Ta yépia. Na ypnoipoToieite povo kabapég,

KQIVOUPYIEG WTOTOTTIOEG.

1. MPOETOIMAZIA: ZrpigoyupioTe TV wroaoTrida pe augavopevn
Trieon avapeoa aTov avTiyelpa Kai To BeiyT, PEXPI v TTApE! éva
HaKpOOTEVO OX AL,

2. TOMOGETHZH QTOAZXMIAAL: Me 1o éva xépi Tpapdre To Ao
TTPOG Tat TTiow Kat TTavw Kai He 10 GMo xépl TooBeTeite TV
wToaoTTida 0TOV AKOUTTIKG TTOPO.

3. XQXTH TONOOETHXH: Kpatdre v wroaoTida aTn B¢0n aut yia
TouhdyiaTov 40 OeuTePOAETTTa, LWOTE VO TTPOOAPHOOTET QUTH
TAfpWG OTOV AKOUGTIKG TIOPO KAl VAl ToV OQpayioel.

4. NANOAIMENH TOMOOETHZH: H wroaaida dev ermmpémeral va
mpoegéxel amd 1o auri.‘Eva dropo ou BpiokeTal akpiBwg amévavTi
0ag, dev emmpémeral va BAEel Tig TomroBeTnpéveg wioaoTideg. Eav
ol wroaoTideg dev £xouv TomoBeTnBel owoTa, ToTe smvu)\uuédvm
m dladikooia o' évan kal Ta 300 auTid.

5. AKOYZTIKOZ EAEMXOZ: EAéyEre ™ owoTh epappoyr Twv
wroaoTidwv, akolyovtag éva oTabepd duvard BopuBo. Oéote Ta
XépIar oag Xwvoeldwg Tavw amé Ta dUo auTid - 1) NXooTaBun dev
€mTpéTeTal va petafahetar onuavTika. Edv Sev emtuyxaveral
€TMapKI) TpoaTasia TG KRG, TOTE SOKIGOTE KAT0I0 AAAO €id0g
TIPOTATEUTIKOU aKONG.

6. AQAIPEZH: Tpari§re i wroooTideg amo Ta autid apyd pe piav
TEPIOTPOPIKN Kivnon.

Na xpnoiporroieite Tig wroaamideg kab' 6An T Sidpkeia TG

Tapapovig o' éva BopuBwdeg TepiBdAAov.

Na eAéyyere TakTika T owoTh epappoyi. Kard Tnv opihia i

pdonon PTTopEi va PETATOTI{OVTAI O WTOAOTIBEG, TPGyHa TTOU

£TNPEACEI THV TTPOOTATEUTIKY) TOUG ETdpaOT.

MPOZOXH! H ypriyopn agaipean Twv wroaoTidwy pmopei va

BAdWEI TOV TUPTTOVIKG UpEVa.

VARASTOINTI, HOITO, KULJETUS

O1 umroBeiteig o' autég Tig 0dnyie xprioewg TIPEMEl vat epappolovral
QUOTNPG, OIAPOPETIKG TTEPIOPICETAI EVTOVA ) TTPOOTATEUTIKN AEITOUpYia
TWV WT0AoTTHOWV.

H emagn pe 1o 6éppa propei va mpokahéoel aepyikég avTidpdoeig oe
guaioBnTa dropa. X' auTr T TEpITITWON eykaTaAeiyTe T {Wvn Tou
BopUBou, apaipéaTe TIG wWTOAOTTIOEG kal CUMBOUAEUTEITE Evar yIaTpo.
OpIopEVES XNUIKES OUTTEG PTTOPET VAl ETNPEATOUV QUTEG TIG WTOAOTTIOEG
apvnTika. Mepioaorepeg TAnpogopieg Tepi ToUToU TPETEI var {nTodvTal
Q0 TOV TTAPACKEUODTH TWV XNUIKWY OUCIWV.

O1 wroaoTideg v guAdaoovTal Tava pakpid ot Tadid. T pIkpd
TURUQTA HTTIOPOUV Ve KaTaTivovTal EUKOAX.

H avagepdpevn Tipr SNR (= Alagopd petagl g éviaong fixou
UTTPOGTA GTT6 TO QUTI KAl TTOW TG TO TPOCTATEUTIKO TG aKOrg)
Baailerar otV e§aaBévnan Twv ouvexwv BopUBwv. Autég of
wroaoTTideg iowg va unv eival kar@AANAeg yia Tv TTpoaTacia amé
evahhaoodpevoug r aAuikoUg BopuBoug 1) T xpron oe TepiBaMovTa
UE XapnAEG aUXVOTNTEG Kal flYoUG UPNAAG aTABLNG.

Nepwpéveg wroaoTideg avtikaBiaTdme pe éva kabapd (edyog.

Mpiv T xprion e€eradere ﬂgemoaomézg TP0OEKTIK. EAEyETE TIg
WT00OTIIOEG TPV TV ToTOBETON OTa AUTIA. Nat aTTOPPITTTETE OXIopEVES
1} @Bappéves wroaaTTideg kal va XpnoIHoToIEiTe £var Kavoupylo CEUyog.

MPOBAEMOMENH XPHZH

Bu kullanma kilavuzundaki uyarilara kesinlikle uyulmasi
?erekmektedir, aksi halde koruyucu kulak tikacinin koruyucu
fonksiyonu asiri sekilde kisitlanir.

Hassas kisilerde alerjik reaksiyonlar goriilebilir. Bu durumda sesli
ortamdan uzaklasiniz, koruyucu kulak tikacini gikartiniz ve bir
doktora danisiniz.

Bazi kimyasal maddelerin bu koruyucu kulak tikaci (izerinde
olumsuz etkisi olabilir. Bu konuda ayrica bilgiler igin kimyasal
madde Ureticisine bagvurunuz.

Koruyucu kulak tikaglarini gocuklarin erisemeyecedi yerlerde
muhafaza ediniz. Kilgiik parcalar kolayca yutulabilir.

Belirtilen SNR degeri (= kulak 6nindeki ve koruyucu kulakiik
arkasindaki ses seviyesi arasindaki fark) stirekli seslerin
soniimlemesine dayanmaktadir. Bu koruyucu kulak tikaglari
degisen veya empllsif seslerden korumak veYa disk frekansl ve
yiiksek sesli ortamlarda kullanim igin uygun olmayabilir.
Kirlenen koruyucu kulak tikaglari yerine temiz bir cift kullaniniz.
Kullanmadan 6nce koruyucu kulak tikaglarini iyice gozle
inceleyiniz. Kulaginizin igine takmadan tikaglari iyice kontrol
ediniz. Yirtilmig veya hasarli koruyucu kulak tikaglarini bertaraf
ediniz ve yeni bir ¢ift kullaniniz.

AMACINA UYGUN KULLANIM

Autég o1 wroaoTrideg TpoaTaTeUouV TNV akor amo Tig BAafepés
emopdaeig Tol BopUpou.

e ¥wpoug pe upnAi éviaan fixou (mepiBahovTikag B6puBog avw
a6 80 dB) mpémel va xpnoiuoToIo0VTal WTOAOTTOES TTAVTa Kal vV
emAéyovtal avaoya pe To ouvTeAeaTr €§aoBévnang Tou amaiTeital yia
T0 pEIoUPEVO, TiEpIBaAovTIKG BOpuBo.

AapBdvere umidyn oag, 611 of wroaoTrideg TomoBerodvTal,
TPOCTPUALOVTal KAl XPNOIMOTIOIO0VTAI GULGWVA HE TIG KATWE!
QVOQEPOHIEVEG 00Nyieg.

Bu koruyucu kulak tikaglar giriiltiinin zararli etkilerine karsi
koruma saglar.

Giliriitii seviyesi yiiksek olan yerlerde (ortam griilttisti 80 dB
Uizerinde) koruyucu kulak tikaclar stirekli olarak kullaniimali ve
azaltilacak ortam guriiltiisii yontinden séniimleme faktorine gore
segilmelidir.

Koruyucu kulak tikaglarinin asagidaki talimatlara uygun olarak
kté[aga sokulmasina, uyarlanmasina ve kullanimasina dikkat
ediniz.

TIMEZ HXOMONQZHZ SES AZALTMA DEGERLERI
BAéme mivaka on oehida 1 1. sayfadaki tabloya bakiniz
A= Zuyvémra A=Frekans

B = Tipr nyoudvwang Mf

C = Tumikr amokhion Sf

D = Gewpnikr mpooTacia

Nivakag 1: Agpwdeig wroaoTrideg — EvBeTo TomoBEmong

TOMOGETHZH QTOAZNIAQN (BAEME ANEIKONIZEIZ)

B = Ses Diislis Ortalamasi Mf

C = Standart Sapma Sf

D = Kabul Edilen Koruma Degeri

Tablo 1: Koruyucu stinger kulak tikaglar - Takili durumda

KULAK TIKAGLARININ TAKILMASI (BKZ. RESIMLER)

Kullanmadan dnce ellerinizi yikayiniz. Sadece temiz, taze koruyucu

kulak tikaglar kullaniniz.

1. HAZIRLIK: Koruyucu kulak tikaglari, basinci hafifge artirarak
bagparmag ve isaret parmagi arasinda uzun bir sekil alana kadar
yuvarlayiniz.

2. KORUYUCU KULKAK TIKAGLARININ TAKILMASI: Kulaginiz! bir
elinizle arkaya ve yukari dogru cekiniz ve koruyucu kulak tikaglarini
diger elinizle kulak yolu igine yerletiriniz.

3. DOGRU TAKILMIS: Koruyucu kulak tikaglarini, kulak yoluna iyice
uymalari ve kapatmalari igin, en az 40 saniye stireyle Gylece
tutunuz.

4. YANLIS TAKILMIS: Koruyucu kulak tikaci kulaginizin digindan
goriilmemelidir. Tam karsinizda duran bir kisi, kulak tikaci takmig
oldugunuzu gérmemelidir. Tikaclar dogru takilmamigsa, iglemi ilgili
kulak veya her iki kulakta tekrarlaymniz.

5. SESLI KONTROL: Koruyucu kulak tikaglarinin dogru oturmasint,
esit seviyede sesli bir ton duyana kadar kontrol ediniz. Ellerinizi huni

ibi iki kulaginizin tzerine kapatiniz - bunu yaparken ses seviyesi
azla degismemelidir. Yeterli bir ses korumasi elde edilemediginde,
bagka model koruyucu kulakliklar deneyiniz.

6. CIKARTILMASI: Koruyucu kulak tikaglarini yavasga gevirerek
kulaginizdan gikartiniz.

Koruyucu kulak tikaglarini sesli ortamda kaldiginiz biitiin siire

boyunca takili birakiniz.

Dogru oturmalarini diizenli olarak kontrol ediniz. Koruyucu kulak

tikaglari kortllzlfurken veya bir seyler gignerken kayabilir ve béylece

k etkileri ol th bili

Qrepluggene til horselsvern ma transporteres i deres j
Disse grepluggene il herselsvern tilfredsstiller kravene i fallpraven.
Visse kjemiske stoffer kan ha negativ innflytelse pa produktet.
Ytterligere informasjon far du fra produsenten.

ANBEFALT BRUKSVARIGHET

Skumereproppene er utlagt for engangsbruk.
Skumarepropper kan brukes inntil 5 &r etter produksjonsdato.
Produksjonsdatoen er merket pa emballasjen.

GODKJENNINGER

Disse repluggene til harselsvern tilfredsstiller kravene i de
harmoniserte normative dokumentene EN 352-2:2020 samt i forordning
(EU) 2016/425.

Utpekt organ nr. 2777: SATRA Technology Europe Ltd., Bracetwon
Business Park Clonee, Dublin D15 YN2P, Ireland, har gjennomfart
EU-typetesten og er ansvarlig for at samsvarskravene overholdes.
Samsvarserkleeringen finner du pa www.milwaukeetool.eu.

SYMBOLER

Les naye gjennom bruksanvisningen far maskinen tas i
bruk.

Ma ikke komme i hendene til barn.

Europeisk samsvarsmerke

2777

Horselskyddspropparna maste lagras svalt och torrt, skyddade fran
frost och ljus och forvaras sa att de &r skyddade fran damm, fett eller
kemiska produkter.

Anvand inga rengrings- resp. desinfektionsmedel eller kemiska
produkter.

Horselskyddspropparna maste transporteras i sin enskilda forpackning.
Dessa hdrselskyddspropparna uppfyller kraven i fallprovningen.
Produkten kan paverkas av vissa kemiska substanser. Mer information
far du frén tillverkaren.

REKOMMENDERAD ANVANDNINGSTID

C_}ronproppama ar endast avsedda for engangsbruk.
Oronskydden ska anvandas inom 5 ar efter produktionsdatum.
Tillverkningsdatum anges pa forpackningen.

GODKANNANDEN

Korvatulpat tulee séilyttaa vileassa ja kuivassa, suojattuna pakkaselta
ja valolta seka suojattuna plylta, rasvalta tai kemiallisilta tuotteilta.
Ala kayta mitdan puhdistus- tai desinfiointiaineita tai kemiallisia
tuotteita.

Korvatulpat tulee kuljettaa yksittaispakkauksessaan.

N&ma korvatulpat tayttavat pudotuskokeen vaatimukset.

Tietyt kemialliset aineet voivat vahingoittaa tuotetta. Lisatietoja saat
valmistajalta.

SUOSITELTU KAYTON KESTO

Kuulosuojaintulpat on suunniteltu kertakayttoon.

lKlinosuojaimia voi kdyttdd enintéén 5 vuoden aikana valmistuspaivasta
ukien.

Valmistuspaiva on merkitty pakkaukseen.

HYVAKSYNNAT

De hér 6ronpropparna motsvarar kraven i de harmoniserande
normativa dokumenten EN 352-2:2020 och direktivet (EU) 2016/425.
Anmélt organ 2777: SATRA Technolo'\glg Europe Ltd Bracetwon
Business Park Clonee, Dublin D15 YN2P, Ireland, har genomfort EU:s
typkontrollfdrfarande och ansvarar for att Gverensstdmmelsen
uppratthalls.

Forsakran om dverenstammelse hittar du pa www.milwaukeetool.eu.

SYMBOLER

Las instruktionen noga innan du startar maskinen.

. Hall produkten pa avstand fran barn.

Néma kuulosuojaintulpat vastaavat yhdenmukaistetuissa
standardisoivissa asiakirjoissa EN 352-2:2020 seka EU-direktiivissa
2016/425 annettuja vaatimuksia.

ilmoitettu laitos nro 2777: SATRA Technology Europe Ltd., Bracetwon
Business Park Clonee, Dublin D15 YN2P, Ireland, on suorittanut
EU-mallitarkastuksen ja on vastuussa yhdenmukaisuusvaatimusten
noudattamisesta.

Yhdenmukaisuustodistus on nahtavissa sivustossa www.milwaukeetool.

MERKIT

Lue kéyttdohjeet huolelleisesti, ennen koneen
kéynnistamista.

Ei saa joutua lasten kasiin.

IKAZ! Koruyucu kulak tikaglarinin hizlica gikartiimasi kulak zarinda
hasara neden olabilir.

AMOGHKEYZH, ®PONTIAA, META®OPA

O1 wroaoTideg Tpéel va amoBnkedovIal o€ Yuypo Kai §npd xwpo,
HAKPIG TG TO QUIG Kall TOV TIAYETO Kal Va GUAGOOOVTal £101, LOTE VX
TIPOCTATEUOVTAI OTTG OKOVN, YPATO KAl XNHIKA TTpoidvTaL.

Mn xpnaipomoigite péoa kaBapiopoU, amoAupavTIKA 1y XnuIKa TpoidvTa.
O1 wro0oTIIBEG TPETTE! Vet HETAPEPOVTDI PETT OTN HEHOVWHEN
OUOKeUaoia TOUG.

Autég o1 wroaoTideg EKTTANPOUV TIG TTAITATEIG TG DOKIPIAG TITWONG.
To mipoiov pmmopef va ETnpedZeTal amd opiopEveg XnHIKES ouaieg.
Mepioadrepeg TANPOYOPIEG TTPOTPEPE O KATAOKEUTOTHG.
ZYNIZTOMENH AIAPKEIA XPHIHZ

O1 wroaoTideg mpoBAEToVTar Vo yia pia Xpron.

To TipooTaTeuTIKO aKorg pmopei va xpnolpoToleital éwg kai 5 €m amé
MV NUEPOpNVia Tapaywyrg.

H nuepopnvia mapaywyrg avogépetal Tvw 0T GUCKEVAaTa.
ErKPIZEIZ

Autég o1 wroaoTTidEG TANPOUV TIG ATTAITATEIG TWV EVAPUOVIOUEVWY,
KkavovioTIkwv eyypdeuwv EN 352-2:2020 kai Tou kavoviopoy (EE)
2016/425.

0 6|aK0|vmuévothpopéag ue Tov ap. 2777: SATRA Technology Europe
Ltd., Bracetwon Business Park Clonee, Dublin D15 YN2P, Ireland,
Sevépynae v e&étaon T0Tou EE Kan eivar umreiBuvog yia Ty tipnon
TWV ATTAITOEWY CUPHOPQWONG.

H dAAwan motémTag Bpiokeral aTov IoTéToTo Www.milwaukeetool.eu.

ZYMBOAA

Mapakaw diapdate oxohaaTikd Tig 0dnyieg xpriong Tpiv
amoé mv évapén Aeroupyiag.

Pred pouzitim si umyjte ruce. Pouzivejte pouze nezaSpinéné,

Cisté zatkové chranice sluchu.

1. PRIPRAVA: Zatkové chranice sluchu srolujte mezi palcem a
ukazovakem mimé zvySujicim se tlakem do podéiného tvaru.

2. ZASUNUTI ZATKOVYCH CHRANICU SLUCHU DO USi:
Jednou rukou zatahnéte usni boltec a druhou rukou zasurite
zatkovy chranic do zvukovodu.

3. SPRAVNE ZASUNUTI: Zatkovy chrani¢ sluchu pridrzte
minimainé 40 sekund na misté, aby se dikladné pfizpusobil
zvukovodu @ uzaviel jej.

4. NESPRAVNE ZASUNUTI: Zatkovy chrani¢ sluchu nesmi
vyénivat z ucha. Osoba stojici pfimo oproti vam nesmi
zasunuté zatkové chranice videt. Pokud nejsou chranice
sg[ér\:né zasunuté, opakuite cely postup v jednom nebo obou
usich.

5. AKUSTICKA KONTROLA: Sprévné zalozeni ztkovych
chranicl sluchu zkontro\ujete tak, Ze budete poslouchat zvuk
se stalou intenzitou. Pfilozte si ruce ve tvaru trychtye na obé
usi - droven hluku se pfitom nesmi podstatné zménit. Pokud
neni mozné dosahnout dostatecné ochrany sluchu, zkuste
pouzit jiny typ chrani¢u sluchu.

6. VYJMUTI ZATKOVYCH CHRANICU: Zatkové chranice sluchu
vytahujte z ucha pomalu otonym pohybem.

Zatkoveé chranice sluchu noste béhem celého pobytu v

hluéném prostredi.

Pravidelné kontrolujte, jestli zatkové chréanice sluchu spravné

sedi. Zatkové chranice sluchu se mohou pii mluveni nebo

Zvykani posunout, coz snizuje jejich ochranny ucinek.

VAROVANI! Rychlé vyjmuti zatkovych chranicd z usi mize

zpusobit poskozeni usniho bubinku.

MUHAFAZA EDILMESI, BAKIM, TASIMA

Koruyucu kulak tikaglari serin ve kuru bir yerde, donmaya kargi
korunmus, 1stktan uzak ve toz, yag veya kimyasal driinlerden
korunacak sekilde muhafaza edilmelidir.

Temizleyici maddeler, dezenfektanlar veya kimyasal Uriinler
kullanmayiniz.

Koruyucu kulak tikaclarinin kendi ambalaj birimleri iginde
tasinmas! gerekmektedir.

Bu koruyucu kulak tikaglar diisme testi gerekliliklerini yerine
getirmektedir.

Uriin, belirli kimyasal maddelere maruz kaldiginda etkilenebilr.
Ayrica bilgiler igin Greticiye bagvurun.

TAVSIYE EDILEN KULLANIM SURESI

Koruyucu kulak tikaglari bir defa kullanmak igin tasarlanmigtir.
Koruyucu kulaklik imalat tarihinden sonra 5 yila kadar
kullanilabilir.

imalat tarihi ambalajl izerinde yazilidir.

RUHSATLAR

Koruyucu kulak tikaglari EN 352-2:2020 sayili uyumlagtiriimig
standart belgelerinin ve 2016/425 sayili (AB) direktifinin
gerekliliklerini yerine getirmektedir.

Onayli kurulug No. 2777: SATRA Technology Europe Ltd.,
Bracetwon Business Park Clonee, Dublin D15 YN2P, Ireland, AB
tip incelemesini yapmistir ve uyumluluk gerekliliklerine
uyulmasindan sorumludur.

Uygunluk beyanini www.milwaukeetool.eu adresinde bulabilirsiniz.

SEMBOLLER

European Conformity Mark it : " 5 . ' R
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Techtronic Industries GmbH
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4931 4706 64

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr



CESTINA SLOVENSKY POLSKI MAGYAR SLOVENSCINA HRVATSKI LATVISKI LIETUVISKAI EESTI PYCCKWU BbITAPCKU ROMANA MAKEQJOHCKHW YKPAIHCbKA oF
MODEL MODEL MODEL MODELL MODEL MODEL MODELIS MODELIS MUDEL MOJEJb MOOEN MODEL MOAEN MOJEJb BEC
Produktova fada spol. Milwaukee obsahuje riizné druny zdtkovych chrénicl sluchu. Produktovy rad spol. Milwaukee obsahuje rzne druhy zatkovych Linia produktow Milwaukee obejmuije kilka rodzajow zatyczek do uszu. A Milwaukee-termékvonal killonbdz8 tipusd hallasvéds filldugokat Proizvodna linija Milwaukee obsega razli¢ne vrste uSesnih ¢epkov. Milwaukee linija proizvoda ubuhvata razli¢ite vrste ¢epova za zastitu Milwaukee produktu finija ieklauj dazadu veidu dzirdes Milwaukee" gaminiy linijoje yra jvairiy rasiy klausos apsaugos Milwaukee tootesari hdlmab eri tiidipi kdrvatroppe. TNuveitka npogykTos Milwaukee Brto4aeT B Ce6s paanuIHble bl Mponykrosara mitHns Miwaukee BKniouea pasiyHit BU0B LLYMOMONMPALLM TaMi 3a YLK, Linia de produse Milwaukee include dopuri de urechi pentru diverse TTpowssonara nuja Ha Milwaukee Bnyyea pasr+H BALOBH Ha 4en0BH 32 SaLITHTA Ha CIYXOT. Misica npopykif Mitwaukee Bknio4ae pissi TAMM BKNaMLIIB 70 ByX ANA 3BXNCTY BIA Wyhy. ol s o e il 1 81 e Milwaukee Claiie il Jals
Specifické oznaceni modelu je uvedeno na obalu. chraniov sluchu. Szczegdtowe oznaczenie modelu znajduje sig na opakowaniu. foglal magaban. Specifitna oznaka modela je navedena na embalazi. sluha. aizsargaizbaznus. priemoniy. Konkreetne mudelinimi on esitatud pakendil. Gepyweit. CrewydysHoTo 0B0zHaseHHe Ha MORENa Ce HaMUpa Ha OnaroBKaTa. aplicatii. CnewyHOTO 03Ha4yBatbE 3a MOAENOT Ce Haofa Ha NaKyBareTo. Has3Ba KoHKpeTHOi Mopeni Bka3aHa Ha ynakoLyi. S el hll G sl o g

Specifické oznacenie modelu sa nachadza na obale.

4932480464  Penové étlg)le do usi, menovity priemer 5/11 mm,
SNR =38 dB - 10 parov

Penové Stuple do usi, menovity priemer 5/11 mm,

SNR = 38 dB - 200 parov

Model Popis

49324804 64  Pénoveé zatkové chranice sluchu, jmenovity
primér 5/11 mm, SNR = 38 dB - 10 pérd

49324804 65  Pénoveé zatkové chranice sluchu, %menovity’
prdmér 5/11 mm, SNR = 38 dB - 200 périi

4932 4804 65

BEZPECNOSTNi POKYNY

Pokyny v tomto ndvodu na pouZiti se musi strikiné dodrzovat, v
opacném pfipadé bude znaéné omezena ochranna funkce
zatkovych chranicl sluchu.

Kontakt s pokozkou mize u citlivych osob vyvolat alergicke reakce.
V takovém pfipadé opustte zénu hluku, odstrarite zatkové chranice
sluchu a poradte se s lékafem.

Urcité chemickeé latky mohou mit na tyto zatkové chranice sluchu
negativni viiv. Dal$i informace souvisejici s timto rizikem si zjistéte
od vyrobce chemickych latek.

Zatkové chranice sluchu uloZte mimo dosah déti. Malé casti je
mozné snadno spolknout.

Uvadéna hodnota SNR (= rozdil mezi hladinou hlasitosti pred
uchem a za ochranou sluchu) se opira o tlumeni trvalého hluku. Je
mozné, Ze tyto zatkové chranice sluchu nejsou vhodné k ochrané
sluchu pred proménlivymi nebo impulzivnimi druhy hluku nebo pro
pouZiti v prostfedi s nizkymi frekvencemi a vysokymi hladinami
hluku.

Znecisténé zatkové chranice sluchu vymérte za Cisty par.

Zatkové chranice sluchu si ped pouzitim dobre prohlédnéte. Pred
zasunutim do usi chranice zkontrolujte. NatrZené nebo poskozené
zétkové chrénice sluchu zlikvidujte a pouZijte novy par.

POUZITi V SOULADU S UCELEM

Tyto zatkové chranice sluchu chrani pred Skodlivymi vlivy hluku.
Na mistech s vysokou hladinou hluku (okolni hluk vy$si nez 80 dB)
se zatkové chranice hluku musi nosit stéle a musi se vybrat vzdy
podle faktoru tlumeni vzhledem k okolnimu hluku, ktery je tfeba
zredukovat.

Dbejte na to, aby byly zatkové chranice sluchu zavedené,
pfizplsobené a nosené v souladu s niZe uvedenymi pokyny.

BEZPECNOSTNE POKYNY

Pokyny v tomto ndvode na pouZitie sa musia strikine dodrZiavat, v
opacnom pripade bude znatne obmedzend ochranna funkcia
zatkovych chranicov sluchu.

Kontakt s koZou méZe u citlivych osob vyvolat alergické reakcie. V
takomto pripade opustite zénu hluku, odstrante zatkové chranice sluchu
a poradte sa s lekarom.

Urcité chemickeé latky mozu mat negativny vplyv na tieto zatkoveé
chranice sluchu. Dalsie informécie s tym stvisiace si zistite od vyrobcu
chemickych latok.

Zatkové chranice sluchu ulozte mimo dosahu deti. Malé ¢asti je mozné
[ahko prehltndt.

Uvadzana hodnota SNR (= rozdiel medzi hladinou hlasitosti pred
uchom a za ochranou sluchu) sa opiera o timenie trvalého hluku. Tieto
zatkové chranice sluchu mozno nie st vhodné na ochranu sluchu pred
premenlivymi alebo impulzivnymi druhmi hluku alebo na pouzitie v
prostredi s nizkymi frekvenciami a vysokymi hladinami hluku.
Znecistené Stuple do usi vymenite za Cisty par.

Stuple do usi si pred pouzitim dobre prezrite. Pred zalozenim do usi
Stuple skontrolujte. Natrhnuté alebo poskodené stuple do usi zlikvidujte
a pouzite novy par.

POUZITIE V SULADE S UCELOM

Tieto zétkové chranice sluchu chrania pred Skodlivymi vplyvmi hluku.
Na miestach s vysokou hladinou hluku (okolity hluk vy$si ako 80 dB) sa
zatkové chranice hluku musia nosit stéle a musia sa vybrat vzdy podfa
faktora timenia vzhfadom na okolity hluk, ktory je potrebné zredukovat.
Dbajte na to, aby boli zatkové chrénice sluchu zavedené, prispdsobené
anosené v stilade s nizsie uvedenymi pokynmi.

HODNOTY UTLMU HLUKU

Model Opis

49324804 64  Piankowe zatyczki do uszu, $rednica nominalna
5/11 mm, SNR = 38 dB - 10 par

49324804 65  Piankowe zatyczki do uszu, $rednica nominalna

5/11 mm, SNR = 38 dB - 200 par

WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA

Nalezy $cisle przestrzega¢ wskazoéwek zawartych w niniejszej instrukcji
obstugi, w przeciwnym razie funkcje ochronne zatyczek do uszu
z0stang powaznie ograniczone.

Kontakt ze skdra moze powodowac reakcje alergiczne u 0séb
wrazliwych. W takim przypadku nalezy opuscic strefe hatasu, wyja¢
zatyczki do uszu i skonsultowac sie z lekarzem.

Niektore substancje chemiczne mogg mie¢ negatywny wplyw na
zatyczki do uszu. Dalsze informacje w tym zakresie mozna uzyska¢ od
producenta substancji chemicznych.

Zatyczki do uszu nalezy przechowywac w miejscu niedostgpnym dla
dzieci. Mate czesci moga tatwo zosta¢ potkniete.

Podana warto¢ SNR (= réznica miedzy glosnoscig przed uchem oraz
za ochrong stuchu) opiera sie na tumieniu hatasu ciagtego. Zatyczki do
uszu moga nie by¢ odpowiednie do ochrony przed zmieniajacymi sie
lub nagtymi dzwigkami lub podczas stosowania w $rodowiskach o
niskiej czestotliwosci dzwigku i wysokim poziomie hatasu.

Brudne zatyczki do uszu nalezy zastapi¢ czysta para.

Przed uzyciem nalezy dokfadnie obejrze¢ zatyczki do uszu. Przed
zalozeniem zatyczek do uszu nalezy je skontrolowa¢. Wyrzu¢ rozdarte
lub uszkodzone zatyczki do uszu i uzy¢ nowej pary.

UZYTKOWANIE ZGODNE Z PRZEZNACZENIEM

Zatyczki do uszu chronig przed szkodliwym wptywem hafasu.

W migjscach o wysokim poziomie hatasu (hatas otoczenia powyzej 80
dB) nalezy zawsze nosi¢ zatyczki do uszu oraz dobierac je zgodnie ze
wspéiczynnikiem tlumienia w odniesieniu do wymagajacego stfumienia
hatasu otoczenia.

Upewnij sie, ze zatyczki sa wkladane, dopasowywane i noszone
zgodnie z ponizszymi instrukcjami.

WARTOSCI IZOLACYJNOSCI AKUSTYCZNEJ

HODNOTY UTLUMU HLUKU

Viz tabulku na strané 1

A= frekvence

B = hodnota utlumeni Mf

C = standardni odchylka Sf

D = predpokladana ochrana

Tabulka 1: Pénové zatkové chranice sluchu - v zasunutém stavu

Pozri tabulku na strane 1

A= frekvencia

B = hodnota utimenia Mf

C = $tandardna odchylka Sf

D = predpokladana ochrana

Taburka 1: Penové $tuple do usi - v zalozenom stave

NASADENIE ZATOK DO USi (POZRI OBRAZKY)

Patrz tabela na stronie 1

A= czestotliwosé

B = wartos¢ izolacji akustycznej Mf

C = odchylenie standardowe Sf

D = zaktadana ochrona

Tabela 1: Piankowe zatyczki do uszu - zatozone

WLOZ ZATYCZKI DO USZU (PATRZ ILUSTRACJE)

NASAZENi ZATEK DO USi (VIZ OBRAZKY)

Pred pouzitim si umyte ruky. PouZivajte iba nezaspinené, Cisté

Stuple dousi.

1. PRIPRAVA: Stuple do usi zrolujte medzi palcom a ukazovékom
mierne zvySujucim sa tlakom do pozdizneho tvaru.

2. ZALOZENIE STUPLOV DO USI: Jednou rukou potiahnite 2.
usnicu dozadu a druhou rukou zasurite $tupef do zvukovodu.

3. SPRAVNE ZALOZENIE: Stupel do usi pridrzte minimélne 40
sekind na mieste, aby sa dokladne prispdsobil zvukovodu a 3.
uzatvoril ho. .

4, NESPRAVNE ZALOZENIE: Stupel nesmie vyénievat z ucha.

Osoba stojaca priamo oproti vam nesmie zalozené $tuple do 4.
usi vidiet. Ak nie st Stuple spravne zaloZené, opakuite cely
postup v jednom alebo oboch usiach.

5. AKUSTICKA KONTROLA: Spravne zaloZenie Stuplov do usi
skontrolujete tak, Ze budete pocuvat zvuk so stalou intenzitou.
PriloZte si ruky v tvare lievika na oboje usi - troveri hiuku sa 5.
pritom nesmie podstatne zmenit. Ak nie je moZné dosiahnut
dlostﬁtoénu ochranu sluchu, skiste pouzit iny typ chranicov
sluchu.

6. ODSTRANENIE STUPLOV: Stuple vytahujte z ucha pomaly
otoénym pohybom.

Stuple do usi noste pocas celého pobytu v hluénom prostredi. 6.

Pravidelne kontrolujte, ¢i Stuple spravne sedia. Stuple do usi

sa mbzu pri roz;lzrévani alebo zuti posunit, €o znizuje ich

ochranny ucinok.

VAROVANIE! Rychle vybratie $tuplov z usi méze sposobit’

poskodenie usného bubienka.

USKLADNENI, PECE, PREPRAVA

Zatkové chrénice sluchu musi byt uskladnény v chladu a suchu,
musf byt chranéné pfed mrazem a svétlem a musi se uschovat tak,

Przed uzyciem nalezy umy¢ rece. Uzywac tylko czystych, $wiezych
zatyczek do uszu.

1. PRZYGOTOWANIE: Delikatnie zroluj zatyczke do uszu pomiedzy
keiukiem a palcem wskazujgcym, wywierajac coraz wigkszy nacisk,
az nabierze ona wydiuzonego ksztattu.

ZAKtADANIE ZATYCZKI DO USZU: Jedna reka pociggaj zatyczke
do uszu do tytu i do gory, a druga reka widz zatyczke do kanalu
stuchowego.

ZATYCZKA ZALOZONA PRAWIDLOWO: Przytrzymaj zatyczke we
wiasciwym miejscu przez co najmniej 40 sekund, aby w petni
dopasowata sig do kanatu stuchowego i uszczelnita go.
ZATYCZKA ZALOZONA NIEPRAWIDLOWO: Zatyczka do uszu nie
moze wystawac z ucha. Osoba stojaca bezposrednio przed Tobg
nie moze widzie¢ wiozonych zatyczek do uszu. Jesli zatyczki nie sg
umieszczone prawidiowo, nalezy powtdrzy¢ procedure w jednym
uchu lub w obu uszach.

KONTROLA AKUSTYCZNA: Prawidtowe dopasowanie zatyczek
mozna sprawdzi¢, nastuchujac przez pewien czas gtosnego hatasu.
RoztozyC rece w ksztalcie lejka nad obojgiem uszu — poziom hatasu
nie moze sie znaczaco zmienic. Jezeli nie zdofano uzyskac
odpowiednie{]ochrony stuchu, nalezy wyprébowac inny rodzaj
ochrony stuchu.

ZDEJMOWANIE ZATYCZEK DO USZU: Powoli wycigga¢ zatyczki
z ucha ruchem skretnym.

Nalezy mie¢ zatozone zatyczki do uszu przez caly czas pobytu w
hatasliwym otoczeniu.

Regularnie sprawdzac, czy zatyczki do uszu sa zatozone
prawidtowo. Zatyczki do uszu moga si¢ przesuwac podczas
méwienia lub zucia, co zmniejsza skutecznosc ochrony stuchu.
OSTRZEZENIE! Szybkie wyjecie zatyczek moze spowodowac
uszkodzenie btony bgbenkowej.

USKLADNENIE, STAROSTLIVOST, PREPRAVA

Hasznalat elétt mosson kezet. Csak tiszta, friss hallasvédd fiildugokat

haszndlion.

1. ELOKESZITES: Fokoz6dd nyoméssal gorgesse a hallasvedd
fiildugét a hiivelykujja és a mutatéujja kozott addig, amig
hosszukas format nem vesz fel. )

2. AHALLASVEDO FULDUGO BEHELYEZESE: Egyik kezével hizza
a fillkagylot hatra és felfelé, és a masik kezével helyezze be a
halléjaratba.

3. HELYESEN BEHELYEZVE: Legalabb 40 masodpercig tartsa a
hallasvéds fiildugot a helyén, hogy teljesen illeszkedjen a
hallojarathoz és lezarja azt.

4. HELYTELENUL BEHELYEZVE: A hallasvédd fildugo nem érhet ki
a fillbél. A kdzvetleniil On elétt &llo személynek nem szabad l4tnia
a behelyezett fiildugokat. Ha a fiildugok nem helyesen lettek
behelyezve, akkor ismételje meg a miveletet az egyik vagy
mindkét fiilnél.

5. AKUSZTIKUS ELLENORZES: Ellendrizze a hallasvéda filldugok
megfeleld illeszkedését ﬂg*, hogy egy allandé hangerejii zajra
figyel. Helyezze a kezeit tolcsért formélva mindkét fulére -~ ekkor a
zajszintnek nem szabad Iényegesen me?va'\toznia. Ha nem érhetd
el megfeleld hallésvédelem, akkor prébélja meg més jellegli
hallasvédével.

6. ELTAVOLITAS: LassU forgd mozgéssal tavolitsa el a hallasvédé
fildugokat a fiilébdl.

Hangos kdrnyezetben a tartézkodas teljes ideje alatt hasznélja a

hallasvéda filldugokat.

Rend: ellendrizze a kedést. Beszéd vagy

ragas kozben a hallasvédo fiildugok elmozdulhatnak, ami rontja a

véddhatasukat.

FIGYELMEZTETES! A hallasvéda fiildugd gyors eltavolita

PARTE

A specifikus modelljeldlés a csomagolason talalhato.

49324804 64  Habanyag hallasvédo fﬂldugé. névleges atméré
5/11 mm, SNR = 38 dB — 10 péar

49324804 65  Habanyag hallasvédo fﬂldugd. névleges atméré
5/11 mm, SNR = 38 dB — 200 pér

BIZTONSAGI UTMUTATASOK

Ajelen kezelési utasitasban szerepld Utmutatésokat szigordan be kell
tartani, ellenkez6 esetben a hallasvéds fiildugé véddfunkcisja erésen
korlatozott.

Abodrrel érintkezve arra érzékeny személyeknél allergias reakciokat
valthat ki. llyen esetben hagyja el a zajos zénét, vegye ki a hallasvédé
fiildugét és forduljon orvoshoz.

Bizonyos vegyi anyagok negativ hatassal lehetnek a hallasvédé
fiildugora. Az erre vonatkozo tovabbi informéciokat a vegyi anyag
gyartojatol kell megkérdezni.

A hallésvédd fiildugok gyermekek el6l elzérva tartandok. Az apro
alkatrészek kdnnyen lenyelhetdk.

Amegadott SNR-érték (= a fill eltti és a hallasvédd mogétti hangert
kiildnbsége) tartés zajok csillapitasan alapul. Lehetséges, ho%y ajelen
fiildugd nem alkalmas valtakozé vagy impulziv zajok elleni védelemre,
vagy alacsony frekvenciaval és nagy zajokkal terhelt kornyezetekben
valo alkalmazasra.

Cserélie ki az elszennyez6dott hallasvéda flildugét egy par tisztara.
Hasznalat el6tt alaposan nézze meg a hallasveds fiildugdkat. A fiilbe
vald behelyezés eltt vizsgalja meg a fiildugokat. A beszakadt vagy
sérillt fiildugokat artalmatlanitsa hulladékkeént, és hasznéljon Gj parat.

RENDELTETESSZER(U HASZNALAT

Ajelen hallasveédd fiildugo a zaj altal okozott karos hatasoktol véd.
Anagy hangerejii zajoknak kitett helyeken (a kornyezeti zaj meghaladja
a 80 dB-t) a hallasvédo fildugot mindig hasznalni kell, és a csillapitasi
tényezét a csokkenteni kivant kornyezeti zajtdl fiiggéen kell
megvalasztani.

Ugyeljen arra, hogy a hallasveds fiildugd bevezetése, illesztése es
viselése az aldbbi utasitasok szerint torténjen.

HANGCSILLAPITASI ERTEKEK

Lasd a tablazatot az 1. oldalon

A= frekvencia

B = Mf hangcsillapitasi érték

C = Sf standard eltérés

D = feltételezett védelem

1. tablézat: Habanyag hallasvéds filldugo — Behelyezett allapot

AFULDUGO BEHELYEZESE (LASD AZ ABRAKAT)

I?ret; uporabo si umijte roke. Uporabljajte samo Ciste, sveZe usesne

Cepke.

1. PRIPRAVA: Usesni cepek na rahlo in z narascajocim pritiskom
2vijte med palcem in kazalcem, dokler ni rahlo podolgovate oblike.

2. VSTAVLJANJE USESNEGA CEPKA: Uhelj z eno roko povlecite
Eroti lnazaj in gor ter uSesni ¢epek z drugo roko vstavite v uSesni

anal.

3. PRAVILNO VSTAVLJEN USESNI CEPEK: Usesni cepek vsaj
40 sekund drzite na mestu, da se popolnoma prilagodi usesnemu
kanalu in ga zapre.

4. NAPACNO VSTAVLJEN USESNI CEPEK: Usesni depek ne sme
Strleti iz uSesa. Oseba, ki vam stoji neposredno nasproti, uSesnega
¢epka ne sme videti. Ce usesni ¢epki niso pravilno namesceni,
ponovite postopek v enem ali obeh usesih.

5. ZVOCNO PREVERJANJE: Pravilno prileganje uSesnega ¢epka
preverite tako, da posluSate enakomerno glasen zvok. Rahlo
ukrivlﬂ')ene dlani poloZite za obe usesi — raven hrupa se pri tem ne
sme bistveno spremeniti. Ce ni mogoe doseti zadostne zascite
sluha, poskusite z drugo vrsto zaCite sluha.

6. ODSTRANJEVANJE: Usesne Cepke s pocasnim vrtenjem povlecite
iz usesa.

USesne cepke nosite celoten ¢as zadrzevanja v glasnem okolju.

Redno preverjajte pravilno prileganje. USesni cepki se lahko med

govorjenjem ali ZveCenjem premaknejo, kar vpliva na njihovo

zascitno delovanje.

OPOZORILO! Hitro odstranjevanje usesnih ¢epkov lahko p

Model Opis

49324804 64  Penasti uSesni Cepki, nazivni premer 5/11 mm,
SNR = 38 dB - 10 parov

49324804 65  Penasti uSesni epki, nazivni premer 5/11 mm,
SNR = 38 dB - 200 parov

VARNOSTNI NAPOTKI

Napotki v teh navodilih za uporabo je treba strogo upostevati, sicer se
mocno omeji zascitna funkcija usesnih cepkov.

Stik s kozo lahko pri obéutljivih osebah sproZi alergicne reakcije. V tem
primeru zapustite obmocje hrupa, odstranite uSesne ¢epke in se
posvetuijte z zdravnikom.

Dolocene kemicne substance lahko negativno vplivajo na te uSesne
¢epke. Vec informacij v zvezi s tem lahko dobite pri proizvajalcu
kemicnih substanc.

USesne Cepke hranite zunaj dosega otrok. Majhni deli se lahko
preprosto pogoltnejo.

Navedena vrednost SNR (= razlika med glasnostjo pred uSesom in za
zaCito sluha) temelji na dusenju trajnega hrupa. Ti uSesni Cepki morda
niso primerni za zas¢ito pred spreminjajocimi ali impulzivnimi zvoki ali
za uporabo v okoljih z nizkimi frekvencami in velikim hrupom.
Umazane uSesne Cepke zamenjajte s Cistim parom.

Pred zacetkom uporabe si usesne Cepke natancno oglejte. Pred
vstavijanjem v uSesa cepke preglejte. Natrgane ali poskodovane
udesne Cepke odstranite in uporabite nov par.

PREDVIDENA UPORABA

Ti uesni Cepki varujejo pred Skodljivimi vplivi hrupa.

USesne Cepke je treba vedno nositi na krajih z visoko glasnostjo
(okoljski hrup nad 80 dB) in jih izbrati glede na faktor dusenja za
zmanj$anje okoljskega hrupa.

Pazite, da so usesni ¢epki vstavijeni, prilagojeni in noeni skladno s
spodaj navedenimi navodili.

VREDNOSTI DUSENJA HRUPA

Glejte razpredelnico na strani 1

A= frekvenca

B = vrednost dusenja zvoka Mf

C = standardni odklon Sf

D = predvidena zascita

Razpredelnica 1: Penasti uSesni ¢epki — polozaj vstavijanja

VSTAVLJANJE USESNIH CEPKOV (GLEJTE SLIKE)

Prije uporabe oprati ruke. Primijeniti samo Ciste, svjeze ¢epove za
zastitu sluha.

1. PRIPREMA: Cep za zadtitu sluha lako uz poveéanje pritiska izmedu

palca i kaZiprsta kotrljati, dok on ne dobije duguljasti obllik.

2. UMETANJE CEPA ZA ZASTITU SLUHA: Usnu 8koljku jednom
rukom vuci unazad i nagore i Cep za zastitu sluha s drugom rukom
umetnuti u slusni kanal.

3. PRAVILNO UMETNUT. Cep za zastitu sluha na licu mjesta drzati
najmanje 40 sekunda, kako bi se on potpuno podesio na slusni
kanal i ovoga zatvorio.

4. POGRESNO UMETNUT: Cep za zastitu sluha ne smije strati iz

uha. Neka osoba, koja stoji direkino Vama nasuprot, ne smije vidjeti

umetnuti ¢ep za uho. Ukoliko ¢epovi za usi nisu pravilno plasirani,
ponovite postupak u jednom uhu ili u oba uha.

5. AKUSTICNA KONTROLA: Provjerite pravilan dosjed ¢epova za
zadtitu sluha tako da Cujete jedan isto glasni Sum. Postavite Vase
ruke u obliku ljievka preko oba uha - nivo buke se kod toga ne
smije bitno promijeniti. Ako se ne moze postici dovoljna zastita
sluha. probajte s nekqm drugom vrstom zastite sluha.

6. ODSTRANJIVANJE: Cep za zastitu sluha polako s okretaju¢im
pokretom izvuéi iz uha.

Ce% za zaSitu sluha nositi za cijelo vrijeme zadrzavanja na bu¢noj

sredini.

Redovito provjeravati pravilan dosjed. Cepovi za zatitu sluha se

kod Zvakanja mogu pomjeriti, ¢ime se naudi zastitnoj

djelotvornosti.

POZOR! Brzo odstranjivanje cepova za zasitu sluha moze

uzrokovati oStecenja bubnjica.

SHRANJEVANJE, NEGA, TRANSPORT

poskodbe bobnica.
TAROLAS, APOLAS, SZALLITAS

karosithatja a dobhartyat.
PRZECHOWYWANIE, PIELEGNACJA, TRANSPORT

aby byly chranéné pred prachem, tuky nebo chemickymi produkty.

Nepouzivejte Zadné Gistici nebo dezinfekéni prostiedky, nebo Zatkové chranice sluchu musia byt uskladnené v chlade a suchu,

chemické vyrobky. musia byt chranené pred mrazom a svetlom a musia byt uschované

Zatkové chranice sluchu se musf prepravovat ve viastnim tak, aby boli chrénené pred prachom, tukmi alebo chemickymi

samostatném obalu. produktmi. o )

Tyto zétkové chranie sluchu splfiuji pozadavky testu pfi padu. Nhepopzklyajt'e zgakdne istiace alebo dezinfekéné prostriedky, alebo

Urtité chemické latky mohou poskodit virobek. Dal§i informace ~ Sremoke VYTODKY. I )

dostanete od vyrobce. Zatkové chranice sluchu musia byt prepravované vo viastnom
samostatnom obale.

DOPORUCENA DOBA POUZiVANI

Zatkové chranice sluchu jsou urceny pro jednorazové pouziti.
Chrénice sluchu se mohou pouzivat az do 5 rokt od data vyroby.
Datum vyroby je uvedeno na obalu.

OSVEDCENI

Tyto zétky na ochranu sluchu odpovidaji poZadavkim
harmonizovanych normativnich dokumentd EN 352-2:2020 a
nafizeni (EU) 2016/425.

Tieto zatkové chranice sluchu spiiiaj poziadavky testu pri pade.
Urcité chemické latky mozu poskodit vyrobok. DalSie informacie
dostanete od vyrobcu.

ODPORUCANA DOBA POUZIVANIA

Stuple do usi st uréené na jednorazové pouzitie.

Chranice sluchu sa mdzu pouzivat az do 5 rokov od datumu vyroby.
Datum vyroby je uvedeny na obale.

OSVEDCENIA

Zatyczki do uszu nalezy przechowywac w chiodnym i suchym miejscu,
z dala od mrozu i $wiatta oraz w taki sposb, aby byly chronione przed
kurzem, tluszczem i $rodkami chemicznymi.

Nie nalezy uzywac zadnych detergentdw, $rodkow dezynfekujacych ani
produktéw chemicznych.

Zatyczki do uszu nalezy transportowac¢ w indywidualnych
opakowaniach.

Zatyczki do uszu spefniajg wymagania proby zrzutowej.

Na produkt wptywa¢ moga niektore substancie chemiczne. W celu
uzyskania szczegdtowych informacii prosimy o kontakt z producentem.

ZALECANY OKRES UZYTKOWANIA

Zatyczki do uszu sg przeznaczone do jednorazowego uzytku.
Ochronnik stuchu moze by¢ uzywany przez okres do 5 lat od daty
produkcji.

Data produkcji jest oznaczona na opakowaniu.

ZEZWOLENIA

Autorizovand osoba €. 2777: Spoleénost SATRA Technolog&
Europe Ltd., Bracetwon Business Park Clonee, Dublin D15 YN2P,
Ireland, vykonala typovou zkousku EU a je zodpovédna za
dodrZeni poZadavku shody.

Prohlaseni o shodé najdete na www.milwaukeetool.eu.

Tieto zatky na ochranu sluchu zodpovedaju poziadavkam
harmonizovanych normativnych dokumentov EN 352-2:2020 a
nariadenia (EU) 2016/425.

Notifikovany orgén €. 2777: Spoloénost SATRA Technology Europe
Ltd., Bracetwon Business Park Clonee, Dublin D15 YN2P, Ireland,

SYMBOLY Vﬁkonala typovu skusku EU a je zodpovedna za dodrZania poziadaviek
Pred spusténam stroje si pedlivé proctéte navod k pouzivani. zhody. . )

Nesmi se dostat do rukou détem. Vyhlasenie o zhode néjdete na www.milwaukeetool.eu.

Znacka shody v Evropé SYMBOLY

Britska znacka shody

Pred prvym pouZzitim pristroja si pozorne precitajte
Bitte lesen Sie die Gebrauchsanweisung vor der névodp nay obgmhu prisiroja stp preia)

Benutzung sorgfaltig durch.

&)

£

Nesmie sa dostat do rk detom.

Bewahren Sie das Gehdrschutzstopsel auBerhalb der
Reichweite von Kindern auf.

Znacka zhody v Eurd
Europdisches Konformitétszeichen fnacka znady v Europe

Britska znacka zhod:
Britisches Konformitatszeichen riska znacka zhody

Zatyczki spetniaja wymagania okreslone w zharmonizowanych
dokumentach normatywnych EN 352-2:2020 oraz w Rozporzadzeniu
(UE) 2016/425.

Nr jednostki notyfikowanej 2777: firma SATRA Technolo?y Europe Ltd,
Bracetwon Business Park Clonee, Dublin D15 YN2P, Ireland,
przeprowadzita badanie typu UE i jest odpowiedzialna za dotrzymanie
wymogow dotyczacych zgodnosci.

Deklaracja zgodnosci znajduje sie na stronie internetowej www.
milwaukeetool.eu.

SYMBOLE

Przed uruchomieniem elekironarzgdzia zapoznac sie
uwaznie z trescig instrukcji.

Nie moze przedostac sie do rak dzieci.

Ahallasvéds fiildugot hiivos és szaraz, fagytol és fénytcl védett helyen
kell térolni tigy, hogy védve legyen a portdl, zsirtol vagy vegyi
anyagoktol.

Ne hasznéljon tisztité-, ill. fertétlenitdszert vagy vegyi termékeket.
Ahallasvéds flildugét a kiilon csomagolasaban kell szallitani.

Ajelen hallasvédo fiildugok teljesitik a leejtés teszt kovetelményeit.
Aterméket bizonyos vegyi anyagok hétranyosan befolyasolhatjak.
Tovabbi informéciok a gyartétol kaphatok.

AJANLOTT HASZNALATI IDO

Ahallasvéda fiildugo egyszeri hasznélatra készlt.

Ahallésvédd a gyartasi datumtol szamitott legfeljebb 5 évig
hasznélhato.

A gyartasi datum a csomagolason van feltiintetve.

ENGEDELYEK

Ajelen hallasvédo fiildugok megfelelnek az EN 352-2:200 szabvany
harmonizalt normativ dokumentumai kovetelményeinek, valamint az
(EU) 2016/425 rendeletnek.

A 2777 sz. bejelentett szervezet: SATRA Technologg Europe Ltd.,

Bracetwon Business Park Clonee, Dublin D15 YN2P, Ireland, végezte
el az EU-tipusvizsgalatot, és felelds a megfeleléségi ko k

Imények

Usesne Cepke je treba hraniti na hladnem in suhem mestu, zascitene
pred zmrzaljo in svetlobo ter jih pospraviti tako, da so zadCiteni pred
prahom, mascobo ali kemicnimi izdelki.

Ne uporabljajte istilnih ali dezinfekcijskih sredstev ali kemicnih
izdelkov.

USesne Cepke je treba transportirati v njihovi posamezni embalazi.

Ti uesni Cepki izpolnjujejo zahteve preskusa padca.

Na izdelek lahko vplivajo nekatere kemicne snovi. Nadaljnje informacije

s0 na voljo pri proizvajalcu.
PRIPOROCENO OBDOBJE UPORABE

USesni Cepki so zasnovani za enkratno uporabo.
Usesne cepke lahko uporabljate do 5 let od datuma izdelave.
Datum izdelave je oznacen na embalazi.

DOVOLJENJA

Ti uSesni Cepki izpolnjujejo zahteve usklajenih standardiziranih
dokumentov EN 352-2:2020 in Uredbe (EU) 2016/425.
PriglaSeni organ &t. 2777: SATRA Technology Europe Ltd., Bracetwon

Business Park Clonee, Dublin D15 YN2P, Ireland, je izvedel EU pregled

tipa in je odgovoren za upotevanje zahtev glede skladnosti.
Izjavo o skladnosti najdete na spletnem naslovu: www.milwaukeetool.
eu

SIMBOLI

betartasaért.
Amegfeleldségi nyilatkozat a www.milwaukeetool.eu cimen talalhato.

SZIMBOLUMOK

Kérjiik alaposan olvassa el a tajékoztatot miel6tt a gépet
hasznalja.

Gyermekek kezébe nem keriilhet.

Eurépai megfeleldségi jelolés

Europejski Certyfikat Zgodnosci

Brytyjski znak potwierdzajacy zgodnos¢

Brit megfeleldségi jel

za uporabo.

Prosimo, da pred uporabo pozomno preberete to navodilo

Ne sme zaiti v roke otrokom.

Evropska oznaka za zdruzljivost

Britanska oznaka o skladnosti

Specifi¢na oznaka modela se nalazi na omotu.

Model Opis

Konkrétais modela nosaukums ir noradits uz iepakojuma.

Konkretus modelio pavadinimas yra nurodytas ant pakuotés.

Modelis Apraksts Modelis ENESTIES

49324804 64  Zastitni Cepovi za sluh od pjenusavog materijala, 49324804 64  Putuplasta ausu aizbazni, nominalais diametrs 49324804 64  Putplascio ausy kamsteliai, vardinis skersmuo - 5/11
nominalni promjer 5/11 mm, SNR = 38 dB - 5/11 mm, SNR =38 dB - 10 pari mm, SNR = 38 dB - 10 pory
10 parova 49324804 65  Putuplasta ausu aizbazni, nominalais diametrs 49324804 65  Putplascio ausy kamsteliai, vardinis skersmuo - 5/11
49324804 65  Zastitni Cepovi za sluh od pjenuéavoBQ materijala, 5/11 mm, SNR = 38 dB - 200 pari mm, SNR = 38 dB - 200 pory
nominalni promjer 5/11 mm, SNR = 38 dB -
200 parova DROSIBAS NORADES SAUGOS NURODYMAI
SIGURNOSNE UPUTE Precizi ievérojiet $is lietoSanas pamacibas norades, jo citadi tiks Privalote grieZtai laikytis Sioje naudojimo instrukcijoje pateikty

ievérojami ierobeZota dzirdes aizsargaizbaznu aizsardzibas funkcija.
Jutigam personam kontakts ar adu var izraisTt alergiskas reakcijas.
Sados gadijumos atstajiet trokSna zonu, iznemiet dzirdes
aizsargaizbaznus un nepiecieSamibas gadijuma sazinieties ar arstu.
Noteiktas kimiskas vielas var negativi ietekmét dzirdes
aizsargaizbaznus. Papildu informaciju vaicajiet kimisko vielu razotajiem.
Dzirdes aizsargaizbaznus uzglabajiet bémiem nepieejama vieta. Mazas
dalas var viegli norit.

Noradita SNR vértiba (= skaluma starpiba pie auss un aiz dzirdes
aizsargelementa) ir balstita uz pastavigu trokSnu slapésanu. Sie
dzirdes aizsargaizbazni, iespejams, nav piemeroti aizsardzibai pret
mainigu vai impulsveida troksni, vai arl izmanto$anai vietas ar zemas
frekvences un augstas frekvences trokSniem.

Netirus ausu aizbaznus nomainiet pret tiriem.

Pirms lietoSanas ausu aizbaznus ripigi aplakojiet, Pirms ievietosanas
ausis parbaudiet aizbaznus. Ja tie ir ieplisusi vai bojati, nododiet tos
parstradei vai glabaSanai un izmantojiet jaunus ausu aizbaznus.

PAREDZETA IZMANTOSANA

Upozorenja u ovoj uputi za posluZivanje se moraju strikino postivati,
inace je zastitna funkcija Cepova zastite sluha jako ogranicena.

Kontakt s koZzom moZe kod osjetljivih osoba izazvati alergicne reakcije.
U tome slucaju napustite zonu buke, odstranite ¢epove zastite sluha i
konzultirajte jednog lijecnika.

QOdredene kemijske supstancije mogu negativno djelovati na ove
Cepove za zastitu sluha. Ostale informacije s time u svezi se mogu
upitati kod proizvodaca kemijskih supstancija.

Cepove zastite sluha cuvati nedostupno za djecu. Sitni dijelovi se lako
mogu progutati.

Navedena SNR-vrijednost (= diferencija izmedu glasnoce ispred uha i
iza zatite sluha) bazira na izoliranju trajnih Sumova. Ovi ¢epovi zastite
sluha po mogucnosti nisu prikladni za zastitu od promijenjivih il
impulsivnih Sumova ili za uporabu u sredinama s niskim frekvencijama i
visokim Sumovima.

OneciScene cepove za zatitu sluha promijeniti jednim Cistim parom.
Zastitne cepove prije uporabe totno pregledati. Provjerite cepove prije
umetanja u usi. Zbrinite pocepane ili ostecene cepove za zastitu sluha i

uporabite jedan novi par.
ODREDBENA PRIMJENA

Ovi ¢epovi zastite sluha Stite od Stetnih djelovanja buke.

Na mjestima velike glasnoce (okolna buka od preko 80 dB) ¢epovi
zadtite sluha se moraju uvijek nositi i zavisno o faktoru prigusivanja i
odabrati u svezi s reducirajuéom bukom okoline.

Sie dzirdes aizsargaizbazni aizsarga no kaitigas trokSna ietekmes.
Vietas ar lielu skalumu (vides troksnis parsniedz 80 dB) dzirdes
aizsargaizbazni janésa vienmér un jaizvélas atbilstosi nepiecieSsamajam
apkartéjas vides trok$na slapésanas koeficientam.

Gadajiet, lai dzirdes aizsargaizbazni tiktu ievietoti, pielagoti un izmantoti
atbilstosi turpmakajam noradém.

TROKSNU SLAPESANAS VERTIBAS

Pazite na to, da se Cepovi zatite sluha umetnu, prilogode i nose
prema dolje navedenim uputama.

VRIJEDNOSTI ZVUCNE IZOLACIJE
Vidi tabelu na stranici 1

A= Frekvencija

B = Vrijednost zvucne izolacije Mf

C = Standardno odstupanje Sf

D = Pretpostavliena zastita

Skatt tabulu 1. Ipp.

A= Frekvence

B = Skanas izolacijas vértiba Mf

C = Standarta novirze Sf

D = Pienemta aizsardziba

1. tabula: Putuplasta ausu aizbazni - ievietoti

AUSU AIZBAZNU IEVIETOSANA (SKATIT ATTELUS)

Tabela 1: Zastitni cepovi za sluh od pjenu$avog materijala — umetnuto
stanje

UMETANJE CEPOVA ZASTITE SLUHA (VIDI SLIKE)

Pirms lietoSanas nomazgajiet rokas. Lietojiet tikai firus un jaunus ausu

aizbaznus. .

1. SAGATAVOSANA: Viegli ritiniet auss aizbazni, palielinot spiedienu, 5
starp TkSki un raditajpirkstu, lidz tas iegUst iegarenu formu. '

2. AUSS AIZBAZNA IEVIETOSANA: Ar vienu roku velciet auss
gliemeZnicu atpakal un uz augdu un ar otru roku ievietojiet auss 4
aizbazni auss eja. '

3. PAREIZI IEVIETOTS: Turiet auss aizbazni vieta vismaz
40 sekundes, ai tas pilnba pielagotos auss ejai un noslégtu to.

4. NEPAREIZI IEVIETOTS: Auss aizbaznis nedrikst bit izvirzijies ara 5.
no auss. Personai, kas stav tiesi preff jums, nevajadzétu redzét
ievietotos ausu aizbaznus. Ja aizbazni nav precizi ievietoti,
atkartojiet ievietosanas procesu viena vai abas ausTs.

5. AKUSTISKA PARBAUDE: Parbaudiet, vai ausu aizbazni ir pareizi
ievietoti, klausoties pastavigi skalu troksni. Novietojiet plaukstas 6.

Pries naudojima nusiplaukite rankas. Naudokite tik Svarius kamstelius.

1. PASIRUOSIMAS Ausy kamstelj lengvai ir vis labiau spausdami
patrinkite tarp nykScio ir smiliaus, kol jis taps pailgas.

2. AUSU KAMSTELIO |KISIMAS Ausies kauselj ranka timptelékite

gala ir j virdy, o kita ranka  iSoring klausomajg landa jkiskite ausy

kamstell.

TINKAMAI [KISTAS Ausy kamételis turi bati vietoje bent

40 sekundziy, kad visiskai prisitaikyty prie iSorinés klausomosios

landos ir jg sandarinty.

NETINKAMAI [KISTAS Ausy kamételis neturi kySoti i§ ausies.

Tiesiai prieSais jus stovintis asmuo ausy kamtelio neturi matyti. Jei

ausy kamstelj jkiSote netinkamai, procesg pakartokite vienoje arba

abejose ausyse.

GARSINE PATIKRA Patikrinkite tinkamas ausy kamsteliy padétis

klausydami pastovaus didelio garso. Rankas, sugniauztas | piltuvo

forma, pridekite prie abiejy ausy. Tai darant triukSmo lygis i esmés

neturi pasikeisti. Nepakankamos klausos apsaugos atveju

ismeginkite kitokias klausos apsaugos priemones.

PASALINIMAS Ausy kamételius i$ ausies Iétai itraukite sukamuoju

piltuves forma virs abam ausim - trokSna limenis nedrikst bitiski judesiu.
mainities. Ja nav iespéjams iegit atbilstosus dzirdes aizsardzibas  Bdami triuk$mingoje aplinkoje visuomet naudokite ausy
[idzeklus, izméginiet cita veida dzirdes aizsardzibas [idzeklus. Kkamételius.

6. IZNEMSANA: Auss aizbazni lenam, viegli ritinot, izvelciet no auss.
Lietojiet auss aizbazni visu laiku, kamér uzturaties troksnaina vide.
Regulari parbaudiet pareizu ausu aizbazna stavokli. Runajot vai
koslajot, ausu aizbazni var izkustéties, tas var ietekmét to
aizsargajoso iedarbibu.

BRIDINAJUMS! Strauja ausu aizbaznu iznemsana var sabojat

Reguliariai tikrinkite tinkama jy padétj. Kalbant arba kramtant gali
pakisti ausy kamsteliy padétis, o tai sumazina jy efektyvuma.
|SPEJIMAS! Greitai istraukiant ausy kamstelj galima pazeisti
ausies biignelj.

UZGLABASANA, KOPSANA, TRANSPORTESANA

nurodymy, prieSingu atveju stipriai sumazés ausy kamsteliy apsauginé
funkcija.

Gaminiui prisilietus prie jautriy asmeny odos, gali kilti alerginés
reakcijos. Tokiu atveju ieikite i$ triuk$mo zonos, i$siimkite ausy
kamtelius ir pasikonsultuokite su gydytoju.

Ausy kamsteliams gali kenkti tam tikros cheminés medziagos.
Norédami gauti daugiau informacijos $ia tema, pasikonsultuokite su
cheminiy medziagy gamintoju.

Ausy kamstelius visada laikykite vaikams nepasiekiamoje vietoje.
Mazas dalis galima nesunkiai praryti.

Pateikta SNR reikSmé (= skirtumas tarp keliamo triuk$mo iki ausies ir
uz Klausos apsaugos priemonés) apskaiciuota slopinant nuolatinj
triukdma. Sie ausy kamsteliai galimai netinkami apsaugoti nuo kintamo
arba impulsinio triukSmo aplinkoje, kurioje yra Zemy dazniy ir keliamas
labai didelis triuk$mas.

Vietoje uztersty ausy kamételiy naudokite Svarius.

Prie§ naudodami atidziai apzidrékite ausy kamstelius. Kamételius
patikrinkite pries kisdami juos j ausis. Jei jie jplySe ar pazeisti, i§

49324804  Vahtkummist kdrvatropid, nimilébimddt 5/11 mm,
64 SNR =38 dB - 10 paari

49324804  Vahtkummist kdrvatropid, nimilébimddt 5/11 mm,
65 SNR = 38 dB — 200 paari
OHUTUSJUHISED

Kéesolevas kasutusjuhendis olevaid juhiseid tuleb rangelt jargida,
muidu on kérvatroppide kaitsefunktsioon oluliselt piiratud.
Kokkupuude nahaga véib tundlikel inimestel pdhjustada allergilisi
reaktsioone. Sellisel juhul lahkuge miiratsoonist, eemaldage kérvatropid
ja pidage néu arstiga.

Teatavate kemikaalide kasutamine voib kérvatroppidele halvasti
mojuda. Sellekohast teavet tuleb kiisida kemikaali tootjalt.

Hoidke _kérvalror)id laste kéeulatusest eemal. Véikesed osad on
kergesti allaneelatavad.

Esitatud SNR-vadrtus (signaali-miira suhe) (= helitugevuse erinevus
kdrva ees ja kuulmiskaitsme taga) phineb pideva miira summutusel.
Véimalusel &rge kasutage neid kdrvatroppe kaitseks vahelduva véi
impulssmiira eest ega madalsagedusliku ja tugeva miiraga
keskkondades.

Asendage maardunud kdrvatropid puhta kdrvatropipaariga.

Vaadake kdrvatropid hoolikalt iile. Enne krva panemist kontrollige
korvatropid ule. Korvaldage rebenenud véi kahjustatud kérvatropid
kasutusest ja kasutage uut paari.

KASUTUSOTSTARVE

KoHkpeTHOe HanMeHoBaH1e MOAENM ykasaHo Ha ynakoBke.

Numele modelului in cauza este indicat pe ambalaj.

Mogen Onucanve Mogen Onue Mogenb Onuc Sk Cauagll

4932 4804 64 [lyHanpeHeHY LIyMON3ONMpALLM Tar 3 YL, 4932 480464 UYenoBH 3a 3alLTHTa Ha CAYXOT Of ek, CO 4932 4804 64 TliHONNGCTOBI BYLUH NPOTLLYMH BKMAZVIL 644804 4932 s SNR = 38 628 511 (] il i (8] il

49324804 64  MeHonnacTosble GepyLun, HOMUHaNLHbIA AMaMeTp HOMUHaneH auamerbp 5/11 mm, SNR = 38 dB - 49324804 64  Dopuri de urechi din spumd, diametru nominal 5/11 HomuHaneH aujamerap 5/11 mm, SNR = 38 dB SeEymig, HOMIHansHWiA aiametp 5/11 mm, gl 10—

5/11 mm, SNR = 38 b - 10 nap 10 yncpra mm, SNR=38dB - 10 perechi - 10 napa NR = 38 b - 10 nap 654804 4932 s SNR = 38 ¢pa 511 gl il i o3 il

49324804 65  IMeHonnacTosble 6epyLun, HOMUHaNLHLIA AMaMeTp 49324804 65  [lyHanpeHeHv LymMOU30NMpaLLV Tanu 3a yLim, 49324804 65  Dopuri de urechi din spumd, diametru nominal 5/11 49324804 65  Yenosy 3a 3aluTiTa Ha CRyXOT 07 NeHa, CO 49324804 65  [NiHoNNacToBi ByLWHi NPOTULLYMHI i 51200
5/11 mm, SNR = 38 b - 200 nap HOMUHaneH auamerbp 5/11 mm, SNR = 38 dB - mm, SNR=38dB - 200 perechi HomuHaneH aujamerap 5/11 mm, SNR = 38 dB - gﬁegymig, HOMIHansHWiA aiametp 5/11 mm,

200 yudpra 200 napa NR = 38 ab - 200 nap S Gl )

YKA3AHUWA MO TEXHUKE BE3ONACHOCTH SUGESTII PRIVIND SIGURANTA o o 5 1 o ] T ) ) el i) Y

YRASAHYS 30 BE3OMACHOCT BE3BEAHOCHM HATOMEHM MPABMNA TEXHIKV BE3MEKM ALy Sl oy NI S ) el G20 Y o

Heobxoavmo cTporo cobnionath ykasaxus, NpUBEaeHHble B AaHHON
VHCTPYKLWY MO 3KCNNyaTaLui. B npoTusHoM cnyyae 3alutHas
hyHKLMS BepyLueit ByneT CUnbHO OrpaHmyeHa.

KOHTaKT C KOXell MOXET BbI3BaTb anneprvyeckvie peakumi y
BOCTIPUUMHVIBBIX TIOEH. B 3TOM Ciy4ae MOKVHETE LUYMHYIO 30HY,
CHUMUTE BepyLLM 1 NPOKOHCYNETUPYVTECH C BPAYOM.

HexoTopble XuMWECckve BelLIeCTBa MOryT HeraTBHO BO3AENCTBOBaTb
Ha a1 BepyLum. [lononHUTEnNbHYIo MHAOPMALWI0 NO 3TOMY BOMPOCY
MOXHO NOMY4WTb Y MPOU3BOAUTENS XMMUYECKUX BELLIECTB.

XpaHuTb GepyLun B HEROCTYNHOM ANs feTedt Mecte. Menkue aetanu
Nerko NpOrnoTUTh.

YkasaHHOe 3HaueHie OTHOLIEHNA CUrHan/Wym (= pasHuLia Mexay
TPOMKOCTbI0 Nepef YXOM 1 3a CPEAICTBOM 3alLITbI) OCHOBAHO Ha
TNYLIEHMA HENPEPLIBHOIO LyMa. 3T BepyLIK MOTYT He NOAXOANTL ANA
3aLUMTLI OT U3MEHSIOLLMXCA VNV MMMYNBCHBIX LWYMOB UK ANS
1CONb30BaHNA B CPEAAX C HU3KO- UM BLICOKOYACTOTHBIMM LLYMaMM.
3ameHuTe 3arpsa3HeHHble GepyLuy YMCToi napoit.

BhumarensHo ocMotpuTe Bepylum nepes ucnons3osanuem. OcMotpute
NPEX7e Yem BCTaBUTb WX B YLLK, YTUNM3NpYitTe

Vka3aHisTa B HACTOSILOTO YMsTBake 3a ynoTpeba Tpsbea A Ce crasear CTUKTHO, B MOTHBEH
Chysai 3aLITHaTa (HKLIS Ha LUYMOUSONUPALLITE Talllk 33 YLUW Ce OTparH4aBa CATHO.
KokTaKTeT C Koara MOXe fa MpeE3BIIKa aNETHH peaKLM M YYBCTBATNHY X0pa. B Takbs
Cyalf HANYCHETe 30HaTa Ha LWy, CBaneTe LyWOA3ONVpaLLTe Tam 3a Yl 1 ce
KOHCynTUpaiTe ¢ fekap.

OnipesieneH XMi4ecki cyGCTaHLMM MOTT fa NOBTMART OTPHUATENHO Ha LIYMOUSONMpaLLHTE
Tallkh 33 yLuM. JOMBAHHTENHa UHABOPMALIA B Ta3H BPb3Kka L NORY4HTE OT MPOUSBOAUTENS Ha
YHMHYECKHTE CybCTaHLAM.

ChXpaHsBaiiTe yMOUSONIADAILIATE Tani 33 y1Lu Ka MACTO, KOETO € HeRoCTBIHO 3a fieia.
[ipeHure yacru Morar necko Aa Bbaar norbar.

Tocoserara SNR CToiHCT (= paaniika MEXay CHnara Ha 3yka Npet YXoTo U 331 alLiuTara 3a
cnyxa) ce 6asipa Ha 3aryLLABAHETO Ha MDORBMKITENHA LLYMOBE. Bb3WOKHO € Tean
UyMOU30NMPaLIN TanH 3a YLLut Aa He Ca NOZXOEAILI 33 3aLLIHTa OT MDOMEHSLLM Ce Wk
INRYCHBHH LLYMOBE MW 32 U3NION3BaHE B CPEA C HUCKH YECTOTH M BHCOK LYW,

CheHsiiTe 3aMbPCEHITE LIYMOU3ONMPLLN Tanw 3a YL ¢ WiCT YT,

Tlpequt ynorpefia ornexgaiiTe BHAMATENHO LyMOUSONMPALLUTE Tanw 3a i, MposepaBaiire
TANHTE MPEAM IOCTABRHETO MM B yLLWTe. VSKBLAAIITE PasKuCaHuTe Uni MOBPEEHH
LLlyMOH3OMMPALLM TaA 33 YLt 1 U3NON3BaIITe HOB Y.

Ir naudokite naujus.

NAUDOJIMAS PAGAL PASKIRT]|

Sie ausy kamsteliai saugo nuo Zalingo triuksmo poveikio.

Didelio triuk$mingumo vietose (kur aplinkos triuk$mas didesnis nei
80 dB) ausy kamstelius privalote dévéti nuolat, juos reikia parinkti

atsizvelgiant j aplinkos triuk$mo slopinimo faktoriy.

Atkreipkite démesi, kad ausy kamsteliai biity jkisami, pritaikomi ir

dévimi laikantis toliau pateikty instrukcijy.

TRIUKSMO SLOPINIMO REIKSMES

Zr. lentele 1 puslapyje

A= daznis

B = triukSmo slopinimo verté Mf

C = standartinis nuokrypis Sf

D = numanoma apsauga

1 lentelé: Putplascio ausy kamteliai - pridéti

AUSIES KAMSTELIO |DEJIMAS (ZR. PAV.)

Enne kasutamist peske kasi. Kasutage ainult puhtaid, kasutamata

kdrvatroppe.

1. ETTEVALMISTUS: keerake kdrvatroppi drnalt, suurendades survet
péidla ja nimetissorme vahel, kuni kdrvatropp saab pikliku asendi.

2. KORVATROPPIDE KASUTAMINE: témmake kdrvalesta iihe kéega
tahapoole ja iles ning torgake kdrvatropp teise kdega kuulmekéiku

3. OIGESTI KASUTAMINE: hoidke kérvatroppi vahemalt 40 sekundit
palilgutuskohas, et see sobituks kuulmekaiguga téielikult ja sulgeks
selle.

4. VALESTI KASUTAMINE: kdrvatropp ei tohi kdrvast vélja tulla. Teie
vastas seisev isik ei tohi kdrva pandud kdrvatroppi néha. Kui
kdrvatropp ei ole hasti oma kohale asetunud, korrake protseduuri
mélema kérvaga.

5. AKUSTILINE KONTROLL: kontrollige krvatropi éi?et asendit,
kuulates pidevalt valju heli. Asetage kéed lehtrikujuliselt kdrvade
(imber — miratase el tohi seejuures oluliselt muutuda. Kui
kuulmekaitse ei ole piisav, proovige kasutada mond muud
kuulmekaitset.

6. EEMALDAMINE: tdmmake kdrvatropid aeglaselt
poéramisliigutusega korvast vélja.

Need kérvatropid kaitsevad kahjulike miiramgjude eest.

Valjema heliga kohtades (limbritsev miiratase tle 80 dB) tuleb alati
kanda kdrvatroppe ja valida need vastavalt vahendamist vajava
(imbritseva miirataseme summutustegurile.

Pédrake téhelepanu sellele, et kdrvatroppide tarvituselevétmine,
sobitamine ja kandmine toimuks vastavalt allpool esitatud juhistele.

MURASUMMUTUSVAARTUSED

Vttabelit Ik 1

A= sagedus

B = helisummutus (Mf)

C = standardhalve (Sf)

D = eeldatav kaitse

Tabel 1: vahtkummist kdrvatropid - kdrva sissepanduna

KORVATROPPIDE KASUTAMINE (VT JOONISEID)

BuIMoiiTe pyki nepes cnonb3oBaHueM. McnonbayitTe TonbKo YncTble,

HoBble Gepylum.

1. MOArOTOBKA: ocTopoxHo nokataiite GepyLuy Mexzy GonbLunm v
ykasarenbHbIM nanbLamu, NoCTeNeHHO yBenuinsas Lasnexue,
110Ka OHa He NPUMET BBITAHYTYI0 DOPMY.

2. BCTABKA BEPYLLIV: onHoit pyKoit NOTAHUTE YLLHY0 PaKOBUHY
Hasaj 1 BBEPX, @ iPYroii pyKoil BCTaBbTe BepyLuy B CryXoBOi
npoxoz.

3. TMPABWNBHO BCTABJIEHA: ynepxuBaiite Gepyluy Ha MecTe He
MeHee 40 cekyHa, 4ToBbl OHa NOMHOCTbI0 MPUMerna K CnyXoBoMy
MpOXoy 1 NepeKpbina ero.

4. HEMPABW/bHO BCTABIEHA: GepyLum He OMmKHbI BEICTYNATL U3
yxa. JTnLjo, HaxonsiLeecs HenocpEaCTBEHHO Neper Bamu, He
[IONXHO BUAETb BCTaBNeHHble Gepylun. Ecru Gepywm
PacnonoxeHsl HEMPaBUIbHO, NOBTOPUTE MPOLIEAYPY B OAHOM U
06ouX yLwax.

5. AKYCTUYECKAA NMPOBEPKA: npoepsTe NNOTHOCTb BCTaBKY
GepyLLM, NPUCTYLLABLUKCH K MOCTOSHHO FPOMKOMY LuyMy. 3aKpoiiTe
YLK 0Beumu NaJioHAMY — YPOBEHb LLYMA HE AOMKEH CyLLECTBEHHO
13MeHUTLCS. ECIn He yaaeTcst AOCTUYb AOCTATOYHOM 3aLLMTh
OpraHoB cnyxa, nonpobyiite MCnonb3oBaTb APYroii TUM CPEACTB
3aLLWTHI CRyXa.

6. M3BNEYEHVE: meaneHHo BbiTawyyTe BepyLuy u3 yxa

Kui viibite miirarikkas keskkonnas, kande kogu aeg kor ppe.
Kontrollige regulaarselt éi?est asetust. Korvatropid voivad
rédkimise voi narimise ajal paigast nihkuda, mis mdjutab nende
kaitsetoimet.

IHQI.ATUSI! Korvatroppide kiire eemaldamine véib kuulmekile

bungadinu.
SKLADISTENJE, NJEGA, TRANSPORT

Cepove zatite sluha skladititi na hiadnom i suhom, udaljeno od mraza
i svjetla, kako bi ovi bili zasticeni od praine, masnoce i kemijskih

Dzirdes aizsargaizbaznus glabjiet vesa un sausa vieta, kas ir
aizsargata pret salu un gaismu, putekliem, smérvielam vai kimiskiem
produktiem.

Neizmantojiet tiriSanas, dezinfekcijas lidzeklus vai kimiskus produktus.
Dzirdes aizsargaizbazni jatransporté to iepakojuma.

ﬁ‘roizvpda. P PR . " Sie dzirdes aizsargaizbazni atbilst kritiena parbaudes prasibam.
.l_ekmq_t.ekp rlmuenﬂvg i nikakva Gistacka odnosno dezinfekciska sredstva Produktu var ietekmét noteiktas kimiskas vielas. Papildu informaciju var
I3 Kemisie prolzvode. . - B sanemt pie razotaja. '

Cepovi zadtite sluha se moraju transportirati u svom pojedinatnom i .

omotu. IETEICAMAIS LIETOSANAS ILGUMS

Ovi epovi zastite sluha ispunjavaju zahtjeve kod pada.

. ) . ! Al - Ausu aizbazni ir paredzéti vienreizéjai lietoSanai.
Proizvod bi se s nekim odredenim kemijskim supstancijama mogao

Dzirdes aizsarglidzekli var lietot [idz 5 gadiem no izgatavo$anas

ostetiti. Ostale informacije dobijete od proizvodaca. datuma.
PREPORUCENO TRAJANJE KORISTENJA RaZoSanas datums ir noradits uz iepakojuma.
Cepovi za zastitu sluha su predvideni samo za jednokratnu uporabu. ATBILSTIBA

Zastita sluha se moze koristiti do 5 godina od datuma proizvodnje.
Datum proizvodnie je naveden na omotu.
DOZVOLE

Ovi ¢epovi za zadtitu sluha odgovaraju zahtjevima harmoniziranih
normativnih dokumenata EN 352-2:2020 i odredbe (EU) 2016/425.

Sie dzirdes aizsargaizbazni atbilst saskanoto normativo dokumentu
EN 352-2:2020 prasibam un Direktivai (ES) 2016/425.

Pilnvarota iestade Nr. 2777: Uznémums SATRA Technology

Europe Ltd., Bracewon Business Park Clonee, Dublina D15 YN2P,
Ireland, ir veicis ES tipa parbaudi un ir atbildigs par atbilstibas prasibu

ieverosanu.
Navedeno mjesto br. 2777: SATRA Technolo?y Europe Ltd., Bracetwon  Atbilstibas deklaracija ir atrodama vietné www.milwaukeetool.eu.
Business Park Clonee, Dublin D15 YN2P, Ireland, je sproveo
EU-provjeru uzorka i odgovoran je za pridrzavanje zahtjeva SIMBOLI
konformnosti. ' s ey
Izjavu konformnosti cete pronaci pod www.milwaukeetool.eu. Egm;;ﬁﬁt lietot instrumentu, Iidzu, izlasiet lietoSanas
SIMBOLI

Molimo da paZljivo proitate uputu o upotrebi prije

pustanja u rad Nedrikst nonakt bérnu rokas.

Eiropas atbilstibas zime

Ne smije dospijeti u djecje ruke.

Europski znak suglasnosti

Britanski znak suglasnosti

% Apvienotas Karalistes atbilstibas zime

LAIKYMAS, PRIEZIURA, TRANSPORTAVIMAS

BpaLy HBIMY FBUKEHUAMA.
Hocute Gepywm B TeyeHue Beero BpeMeHM NpebbiBaHus B WyMHOM
cpege.
PerynsipHo npoBepsiiTe NNOTHOCTL BCTaBkM. Bepywm MoryT
CMelLaTbCs BO BPEMsi pa3roBOpa UMM KeBaHUs, YTO CHUKAeT X
3aLMUTHYI0 CNOCOGHOCT.
NPEAYNPEXOEHWE! BuicTpoe u3Bneyenme bepyw Moxet

p 1 K NOBpeXAeHMto 6apabaHHOW nepenoHku.

Ausy kamstelius laikykite vésioje ir sausoje vietoje, saugokite nuo
$altio ir viesos bei dulkiy, alyvy arba cheminiy gaminiy.

Nenaudokite valymo priemoniy arba dezinfekciniy, cheminiy priemoniy.
Ausy kamételius gabenkite atskirai supakuotus.

Sie ausy kamsteliai atitinka kritimo bandymo su smigiu reikalavimus.
Tam tikros cheminés medziagos gali pakenkti gaminiui. Daugiau
informacijos gausite i$ gamintojo.

REKOMENDUOJAMA NAUDOJIMO TRUKME

HOIUSTAMINE, HOOLDUS, TRANSPORT

Kdrvatroppe tuleb sdilitada jahedas ja kuivas; hoida kiilmumise ja
valguse eest ning jélgida, et need oleksid kaitstud tolmu, rasva voi
kemikaalide eest.

Arge kasutage puhastus- véi desinfitseerimisvahendeid ega kemikaale.
Korvatroppe tuleb transportida nende algses pakendis.

Need kérvatropid vastavad kukkumiskatse nduetele.

Teatud kemikaalid vdivad seda toodet kahjustada. Tépsema teabe

Ausy kamsteliai yra skirti naudoti vieng karta.

Klausos apsaugos priemones galima naudoti ne ilgiau kaip 5 metus nuo
pagaminimo datos.

Pagaminimo data nurodyta ant pakuotés.

LEIDIMAI

Sie ausy kamsteliai atitinka darniqﬂ% normatyviniy dokumenty EN
352-2:2020 ir Reglamento (ES) 2016/425 reikalavimus.

Notifikuotoji jstaiga Nr. 2777: ,SATRA Technology Europe Ltd",
Bracetown Business Park Clonee, Dublinas D15 YN2P, Ireland, atliko
ES pavyzdZio bandyma ir yra atsakinga dél atitikties reikalavimy
laikymosi.

Atitikties deklaracija pateikta adresu www.milwaukeetool.eu.

SIMBOLIAI

Prie$ pradédami dirbti su prietaisu, atidZiai perskaitykite
jo naudojimo instrukcija.

Saugokite nuo vaiky.

C € Europos atitikties Zenklas

2777

Jungtinés Karalystés atitikties zenklas

saamiseks poorduge tootja poole.

SOOVITUSLIK KASUTUSAEG

Korvatropid on mdeldud tihekordseks kasutamiseks.
Kuulmekaitset véib kasutada 5 aastat alates tootmiskuupaevast.
Tootmiskuupéev on pakendil kirjas.

HEAKSKIIDUD

Need kdrvatropid vastavad Uhtlustatud standardi EN 352-2:2020 ja
maaruse (EL) 2016/425 néuetele.

Teavitatud asutuse nr 2777: SATRA Technolotl;y Europe Ltd, Bracetown
Business Park, Clonee, Dublin D15 YN2P, Ireland, on Iabi viinud
tiidbihindamise ja vastutab vastavusnduete téitmise eest.
Vastavusdeklaratsioon on saadaval veebilehel www.milwaukeetool.eu.

SUMBOLID

Palun lugege enne kaikulaskmist kasutamisjuhend
hoolikalt labi.

Ei tohi laste katte sattuda.

Euroopa vastavusmark

Uhendkuningriigi vastavusmérgis

MOPBaHHbIE WK MOBPEX/EHHbIE GEpyLIN 1 3aMEHUTE VX HOBOW NapOiA. YIOTPESA O NPETHATHAYEHE

Daca nu se respecta aceste instructiuni, protectia asiguratd de dopurile
de urechi va fi considerata a fi diminuata considerabi.

Contactul cu pielea poate cauza reactii alergice la persoanele sensibile.

In acest caz, parasiti zona cu zgomot, scoateti dopurile de urechi.
Anumite substante chimice pot avea un efect daunator asupra acestor
dopuri de urechi. Trebuie solicitate informatii suplimentare de la
producatorul substantelor chimice.

Anu se lasa dopurile de urechi la indeména copiilor deoarece piesele
mici pot fi inghitite cu usurinta.

Valoarea SNR specificata (= diferenta dintre volumul din fata urechii si
din spatele echipamentului de protectie auditiva) se bazeazd pe
atenuarea zgomotului continuu si aceste dopuri de urechi pot s& nu fie
adecvate pentru utilizare in scopul protejarii contra zgomotelor
intermitente sau generate in impulsuri sau medii cu zgomot de
intensitate ridicata si joasa frecventa.

Inlocuiti dopurile de urechi murdare cu unele curate.

Examinati cu atentie dopurile de urechi la fiecare purtare. Examinati
dopurile inainte de a le pune in urechi. Daca observati rupturi sau alte
deteriordri, aruncati dopurile de urechi si procurati o pereche noud.

CONDITII DE UTILIZARE SPECIFICATE

HacokuTe Bo oBie ynatcTea 3a paboTa Mopa CTPOro Aia ce Mo4UTyBaaT, Bo
CTIPOTUBHO 3alLTUTHATA (hyHKLWM]a Ha YENOBUTE 3a 3aLLTUTA Ha CRYXOT ke
6une orpatiyeHa.

Tpyn onp o KoXa, Kaj YyBCTBUTENHY NMLiA, MOXE /A Ce Cyyar
aneprvicku peakuyn. Bo Bakos cnyyaj, HanyLuTeTe ja 30HaTa Ha Gyyasa,
13BazieTe 1 YeroBuTe 3a 3alliTUTa Ha CITYXOT 1 KOHCYNTUpajTe Ce Co
[IOKTOP.

Opipe/ieHi XeMICKI CynCTaHLMi MOXAT 1 UMaaT HeraTvBHO BIujanie Bp3
YenoByTe 3a 3alLTUTa Ha CyXoT. [loNoNHUTENHM MHBOPMALMK BO 0BOj
nornez Moxe fa ce Aobujat 0 NPOM3BOATENOT Ha XeMuckuTe
CyNCTaHLMM.

YeroBuTe 3a 3aLUTUTa Ha CMYXOT CeKoralll i M YyBare roparnexy of
nodar Ha feua. ManuTe Aenosy MoxXaT NECHO Aa Ce nporonTaar.
HaseneHata SNR BpeaHocT (= pasnuka nomery jaynHara Ha 3ByKoT npes
YBOTO V1 3a/] 3aLLTUTATa Ha CTTYXOT) CE 3aCHOBa BP3 MPUAYILLIYBAHETO Ha
KOHTUHyMpaHMoT LuyM. OBie YeroBy 3a 3aLLTUTa Ha CNyXOT MOXe /i He ce
TIOrOIHY 32 3aLTUTA OFf POMEHNABY UMW UIMMYTICUBHY 3BYLIM AW 33
yrioTpe6a BO OKOMMHM CO HICKIN (DPEKBEHLAN 1 ronema ByyaBa.

3ameHeTe 1 U3BANKaHUTe YEroBi 3a 3aLTUTa Ha CRYXOT CO YKCT nap.

B THO NOMTIEAHETE I YENOBUTE 3a 3aLLTUTA Ha CTYXOT Npen

HeobxigHo nocnigosHo BUKOHYBATY BKa3iBKY 3 Liiel HCTPYKLT 3
ekcnnyarauji, iHakLe 3axvcHa (yHKList BKNaavLLis 0 ByX ANS 3axucty
Bi Wwymy 6yae cyTTEBO 0BMEXEHOK.

KoHTaKT 3i LuKipoto MOXe BUKNMKaTV anepriyki peakwii y 4yTnuBux
niofedt. Y Takomy BUNaaKy BUAAIT 3 30HM 3 BUCOKIM PIBHEM LUyMY,
BUTSTHITb BKMaAWLLI NS 3aXUCTY Bifl LMY 3 BYX i 3BEPHITHCSH A0
nikapsi.

[eBHi XiMiYHi PEYOBUHI MOXYTb HEraTBHO BNAWBATY Ha Lii BKNAAMLLI
[0 ByX iNA 3aXMCTY BiA WyMmy. [loaaTkoy iHpopmaLiito MoXHa
YTOYHUTM Y BUPOBHYKA XIMIYHUX PEYOBUH.

Bxnaauwwi 4o Byx Ang 3axvcty Bid wymy cnin 3bepiratv B
HEfl0CTYNHOMY ANs AiTeit MicL. [liTn MOXyTb NErko NPOKOBTHYTY ApIGHI
netani.

Bkasare 3HauenHs SNR (= pisHuuis pisxst wymy 6inq Byxa Ta nosany
3acoby Ans 3axucTy BiA LLyMY) FPYHTYETLCS Ha raciHHi NOCTiMHIX
wywmis. Lii BknaauLLi 40 ByX ANt 3aX1CTY Bif Luymy MoxyTb ByTi
HenpuaaTHMM N5 3aX1CTy Bif 3MiHHIX abo iMMynbCHIX LWymiB aGo
[Ns 3aCTOCYBAHHS Y CEPEAOBHILL 3 HU3bKMMI YaCTOTaMM Ta BUCOKIM
PIBHEM LuyMy.

3amiHiTb 3a6pyHeHi GepyLui YucTolo napoto.

WUCMNOJNb30BAHME MO HA3HAYEHWUIO

31 GepyLuv 3aLLVLLAKOT OT BPESHOTO BO3ENCTBIA WyMa.

B MecTax ¢ BbICOKIM YPOBHEM rPOMKOCTH éoxpy»(a»ommﬁ LUyM BbILLE
80 AB) Bcerna HyxHo HOCUTb BepyLuv, BbIBUPast MX B COOTBETCTBIM C
Ko3(PULIMEHTOM 3BYKOMOTTIOLLEHNS, HEOBXOMVMBIM AN YMEHBLLEHHS
OKpyXaloLLero wyma.

Mpy aTOM BepyLun HeoBXOUMO BCTABNATH, PETYNMPOBATL U HOCUTH B
COOTBETCTBUM C NPUBELEHHBIMI HUXE MHCTPYKLMAMM,

3HAYEHUA 3BYKOMOITIOLWEHMA

Cm. Tabnuuly Ha cTpaHuue 1

A=vyactora

B = 3Hauenue 3sykonsonsuun Mf

C = cTaHpapTHoe oTknoHeHue Sf

D = npepnonaraembiit ypoBeHb 3awuTbl

Tabnuua 1: MexonnacToBble GepyLuyn — COCTOSHE «BCTABMEHON

BCTABKA BEPYLUEN (CM. PUCYHKM)

Mpenu ynotpeba namusalite pbliete cu. A3nonasaiite camo wucTy,

HOBV LLYMOV30NMPALLIA Tanu 3 YLUM.

1. MOArOTOBKA: Bbprerte WwymonsonupallaTa Tana 3a ywm nekoc - 2,
YBEN4aBaLL| Ce HATUCK MeXy naneLia v nokasanevia, 4okaro
npuao6ue 3gbmxeHa dopma.

2. TIOCTABSHE HA LUYMOW3ONWPALLWTE TAMX 3A YLLK: C
€[HaTa pbka ApbMHETe ylHaTa MVa Hasad U Harope, a ¢ Apyrata 4
pbka NOCTaBETe LUYMOM30NMpaLLATa Tana 3a YW B YLUHWS KaHan.

3. MPABMNHO NOCTABSHE: 3aapbxTe Wymonsonmpaliata Tana 3a
YLUM Ha MSCTO B NPOABITKEHME Ha Hail-Manko 40 cekyHav, 3a Aa ce
HarnacHe KbM YLUHVS KaHan 1 Aia ro 3aTBopi.

4. HEMPABWNHO NMOCTABAHE: LLymousonupaluara Tana 3a yium He
TpsbBa Jla CTbP4M U3BBH YXOTO. HoBEK, KOWTO CTON ANPEKTHO
cpeluy Bac, He TpsibBa 4 BIbKa NOCTaBEHNTE LLyMOU30NMpALLM
Tanv 3a ylwm. AKO LyMOM3ONMpaLLTe Tanv 3a YLK He ca
M0CTaBEHY NpaBIiHo, NOBTOPETe NpoLeaypara B eAHOTO MM UB g
[BETE YLM.

5. AKYCTUYHA NMPOBEPKA: MpoBepeTe NpaBunHoTO NONOXeHMe Ha
LUYMOM30NMPALLIATE Tanu 3a YLUW, KaTo ce Benylare B
HENpOMEHsiLL ce cuneH Lwym. MoctaseTe AnaxuTe ci nog (opmara
Ha (byHus BbPXY AABETE YLLIW — MpK Ta3u NPOLEAYPa HUBOTO Ha
LuyMa He TpsOBa Aa Ce MPOMeHs! ChLLECTBEHO. AKO He ce nocTira
A0CTaTbYHa LUYMOU30NaLys, ONuTaiiTe C Apyr BUA 3aluuTa 3a
cnyxa.

6. OTCTPAHABAHE: W3gbpnaiiTe Wwymon3onupaliata Tana 3a yLm
0T yX0T0 6aBHO C BLPTENUBO ABUKEHME.

HoceTe Wymon3onupaluuTe Tanu 3a ywu no Bpeme Ha Lenus cu

npecToit B WyMHa cpepa.

PenoBHo npoBepsiBaiATe NPaBUNHOTO UM MONOKEHME.

LLlymou3sonupalyuTe Tanu 3a ywu Mora a ce pasMecTaT npu

roBOPeHe UNK AbBYEHE, KOETO BMOLIABA 3aLUUTHOTO UM AeHCTBHE.

NPEOYNPEXAEHUE! Bbp3oTo M3BaxaaHe Ha WymMousonupaLyute

TanM 3a yLm MoxXe i NPUYMHY YBPEKAAHUS HA TNAHYETO.

XPAHEHME, YXOA, TPAHCIMOPTUPOBKA

Bepywn [omKHbI XpaHNTLCA B NPOXIaZHOM 1 CyXOM MECTE, Banu ot
MOpO3a 1 CBETa, @ Takke AOMKHbI GbiTb 3aLLMLLEHbI OT NBIMK, Xupa 1
XUMUYECKUX NPOAYKTOB.

He ucnonbayiite MotoLLve 1 AesnHbULMPYIOLLME CPEACTBA Uni
XAMUYECKVE NPOAYKTBI.

Hocwre GepyLun B MHAVBUAYaNbHOI ynakoBke.

311 BepyLun COOTBETCTBYHOT TPEBOBAHISIM UCTIbITAHNUS Ha YAap Npu
nageHnm.

[ponyKT MOXeT NoABEpraThCs BO3AEHCTBIIO ONpefeneHHbIX
XUMUYECKX BELLECTB. CasixuTecs ¢ npousBoauTenem ang nony4eHus
[ONONHUTENLHON H(OPMALWM.

PEKOMEHAYEMbIA CPOK CIYXXBbI

BepyLuv npesHasHaueHb! Anst OIHOPA30BOro UCTONb30BaHUS.
CpoK roRHOCTY CPEACTBA 3aLLWTHI CRyXa COCTABNSET 5 rofa ¢ Aarbl
W3roTOBNEHNS.

Teait LuyMOU3OMUDALLY TaN 33 YLUM TPeSINagBaT O BPeRHHTE Bb3eliCTBIR Ha yMa.

Ha mectara ¢ Bucoka cAna Ha agyka (oxonex wym Hag 80 dB) wymonsonupaLLye Tani 3a yuwn
083 BAKa 2 C& HOCAT U Aa C& UaBMPaT B 3aBHCHNOCT OT (haKTOpa Ha 3arnylLasake o
OTHOLLGHHE Ha 3aTMyLLIaBaHHS OKOMH LUYM.

Crienere LuyMOM3ONMpALLYTE TaMH 3a YLUM £3 C& NOCTaBAT, KAMECTBAT I HOCT ChITACHO
M10COYEHNTE N0-A0NY YKa3saHus.

CTOMHOCTY HA 3BYKOM3ONALIMS

Bk Tanuuara Ha cTpariLa 1

A=ecrora

B = croifocT Ha saykousonaus Mf

(= CTaHgapTHO oTKNOHeHMe Sf

D = npenonaraena sauura

Tabmiaya 1: [lyHanpeHeH LLyMOHOnMpaLLY Tank 3a LUK ~ NONOXEHIE NOCTaBeHH

TMOCTABAHE HA TATUTE 3A YLLIM (BUKTE 305PAXEHUATA)

Spélaf-va pe mainiinaine de utiizare. Folosii dopuride urechi noi, curate.

1. PREGATIRE: Rulati usor dopul de intre degetul mare si celelalte
degete, crescand treptat presiunea pana cand dopul este
comprimat ntr-un cilindru subfire si neted.

INTRODUCEREA DOPULUI: Trageti urechea in sus si inapoi cu o
mana si introduceti dopul in canalul auditiv cu cealalta mana.

3. POZITIONAREA CORECTA: Tineti dopul in pozitie timp de cel
putin 40 de secunde, permitand dilatarea dopului in canalul audtiv.
POZITIONAREA INCORECTA: Dopurile de urechi nu trebuie sa
iasd in afara urechii sau s fie vizibile cuiva care sta direct in fata
dvs. Daca este necesar, reluati procedura pentru unul sau ambele
dopuri de urechi. ;

5. VERIFICAREAACUSTICA: Odata pozitionate corect ambele
dopuri, ascultati un zgomot tare si stabil. Acoperiti urechile cu
mainile - zgomotul nu trebuie s& se schimbe semnificativ. Daca nu
puteti obtine o pozitionare adecvatd, incercati un alt tip de protectie
auditiva.

SCOATEREA: Scoateti lent dopurile de urechi cu o miscare de
rasucire pentru a elimina treptat etanseitatea.

Purtatf dopurile de urechi ct timp dureaza expunerea la zgomot,

Reverificati frecvent pozitionarea. Dopurile de urechi se pot slébi cand vorbiti sau
mestecati. Acest fapt poate diminua protectia contra zgomotului.

AVERTISMENT! Scoaterea rapida poate vatama timpanul.

CBXPAHEHMUE, NOAAPBXKA, TPAHCTIOPT

UiywowaonupaiLyme amk 32 ylum TpAGBa A Ce CHXPAHABAT Ka XNAZHO 1 CYX0 MACTO, 3alLITEH
O 3MPB3BaHE W CBETTIHA, M 10 TaKBB Ha|WH, Ye A3 Ca 3ALLYTEHY OT NaX, MasHIHA W
YUMHYECKH NDORYKTH,

He vanon3aiire nowyCTALLM, PeC. AE3MHQEKLMPaLIM NPENapT T XHMAYECKH TDORYKTH.
Uyworsompaiuire Tan 3a yLut TPAG8a £ ce TPRHCTOPTHDET B TAAKATR HHIVBHEYATHA ONaKOBKE.
Teait LuyMOU3OMUDAILY TaNA 33 YLUW M3TTHABAT U3ICKBAHHSTA Ha U3NUTBAHETO 33 NafaHe.
MpoyksT Moxe A Gbae 3acerHar or onpegeneHH Xuuusecky cybcTakLm. [lomsakiTena
UHGOPMALIAS LLE NOMyHHTE OT NPOH3BORHTENS.

MPENOPLYUTENHA NPONLMKUTENHOCT HA YNIOTPEBA

Liywow3omupalLye Tamh 33 yluw ca npesBHAeHH 32 eOHOKpaTHa yroTpeGa.

Saluymara 3a cnyxa MOKe 73 Ce H3n0N38a A0 5 FORMHK CNef AaTata Ka MpOHsBOACTeO.

Jlarara Ha npoH3BOACTB0 € OTOEN3aKa Ha onakosKara.

PA3PELLMTENHM

Tean LUyMOV30MPALLM Tanit 3a YLUM ChOTBETCTBAT Ha MBHCKBAHUATA Ha XapMOHM3UpaLLUTE
HopwaTuiBHH AoKyMerTH EN 352-2:2020 1 Ha Pernanenr (EU) 2016/425.

Horucuupa opra Ne 2777: SATRA Technology Europe Ltd., Bracetwon Business Park Clonee,

Dublin D15 YN2P, Irefand, e wBbpiuin EC u3cnieZ1saHeTo Ha Tvna it HOCH OTTOBOPHOCT 38
CTG3BAHETO Ha UBUCKBRHUATA 38 CHOTETCTBHE.

e HamepuTe AexnapaLusTa 3a ChOTBETCTBYE Ha azpec www.milwaukeetool eu.
CiMBOMM

TTpeav nyckane Ha ypesa B fefiCTEHE MO MPOYETETE BHUMATENHO
UHCTPYKLWATA 3a U3nonasae.

[lata n3roToBneHus ykasaxa Ha ynaxkoBKe.

LOMYCKU
311 BepyLun COOTBETCTBYHOT TPEBOBAHMAM YHUDULIMPOBAHHbIX

Ch¥patsBaiiTe Ha HEAOCTBHM 3a fela MecTa.

HOpMaTVBHbIX AoKyMenToB EN 352-2:2020 u Pernamenty (EC)
016/425.

2

HotuchnumpoBanHbiit oprax Ne 2777: SATRA Technology Europe Ltd, C E
Bracetwon Business Park Clonee, Dublin D15 YN2P, Ireland, nposena

VCTIbITaHUs TUMOBOro 06paaLia EC 1 HeceT OTBETCTBEHHOCTb 38
cobniofeHue TpeboBaHMit COOTBETCTBUS.

EBponeiicki aHak 3a CLOTBETCTEHE

Cepruchukar COOTBETCTBIS MOXHO HaVTV Ha CaifTe Www.
milwaukeetool.eu.

CUMBO/bI

BpiTarciu 3Hak 3a ChoTBeTCTBE

Moxanyiicra, BHUMATENbHO MPOYTUTE MHCTPYKLMIO NO
1CMIONb30BaHMK NEPes HayanomM nkbbIX onepawii ¢

MHCTPYMEHTOM.

XpaHuTb B HEROCTYNHOM ANs AeTeil MecTe.

S
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EBponelickuii 3Hak cooTBETCTBYUS

m
/M

N
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BpuTtaHckuit 3Hak cooTBeTCTBIA

5%

Aceste dopuri de urechi sunt destinate protejarii contra efectelor
ddunatoare ale zgomotului.

Aceste dopuri de urechi trebuie purtate permanent in medii cu nivel
ridicat de zgomot (peste 80 dB) si trebuie selectate in functie de factorii
de atenuare in raport cu zgomotul ambiant de atenuat.

Asigurati-va c dopurile de urechi sunt introduse, reglate si purtate
corect, conform instructiunilor de mai jos.

ATENUAREA ZGOMOTULUI

Ase vedea tabelul de la pagina 1

A=Frecventd

B = Atenuare zgomot Mf

C = Abatere standard Sf

D = Protectie presupusa

Tabelul 1: Dopuri de urechi din spumd - pozitionare

INTRODUCEREA DOPURILOR DE URECHI (A SE VEDEA
IMAGINILE)

Spélati-va pe maini fnainte de utilizare. Folositi dopuri de urechi noi,

curate.

1. PREGATIRE: Rulati usor dopul de intre degetul mare si celelalte
degete, crescand treptat presiunea pana cand dopul este
comprimat intr-un cilindru subtire si neted.

2. INTRODUCEREA DOPULUI: Trageti urechea in sus si inapoi cu o
mana si introducefj dopul in canalul auditiv cu cealalta ména.

3. POZITIONAREA CORECTA: Tineti dopul in pozitie timp de cel
putin 40 de secunde, permitand difatarea dopului in canalul auditiv.

4. POZITIONAREA INCORECTA: Dopurile de urechi nu trebuie sa
iasa in afara urechii sau s fie vizibile cuiva care sta direct in fata
dvs. Daca este necesar, reluati procedura pentru unul sau ambele
dopuri de urechi. ;

5. VERIFICAREAACUSTICA: Odatd pozitionate corect ambele
dopuri, ascultati un zgomot tare si stabil. Acoperii urechile cu
mainile - zgomotul nu trebuie s& se schimbe semnificativ. Dacd nu
puteti obtine o pozitionare adecvata, incercati un alt tip de protectie
auditiva.

6. SCOATEREA: Scoateti lent dopurile de urechi cu o miscare de
résucire pentru a elimina treptat etanseitatea.

Purtati dopurile de urechi cat timp dureaza expunerea la zgomot.

Reverificati frecvent pozitionarea. Dopurile de urechi se pot slabi

cand vorbiti sau mestecati. Acest fapt poate diminua protectia

contra zgomotului.

AVERTISMENT! Scoaterea rapida poate vatdma timpanul.

DEPOZITARE, INTRETINERE, TRANSPORT

Dopurile de urechi trebuie depoxzitate intr-un mediu récoros si uscat,
ferit de inghet si lumina si protejat contra prafului, vaselinei si
chimicalelor.

Anu se utiliza detergent, dezinfectant sau produse chimice.
Dopurile de urechi trebuie transportate in ambalajul original.

Aceste modele de dopuri de urechi respectd cerintele testului de
cadere.

Produsul poate fi afectat negativ de anumite substante chimice.
Consultati producatorul pentru mai multe informatii.

TERMEN DE VALABILITATE

ynotpe6a. Mpernesajte rv 4enosuTe Npep Aa r1 CTaBuTe BO yLKTe.
tDpneTe W CUTE UCKWUHATM UMW OLUTETEHM YEMOBK 3a 3aLLTUTa Ha CryXoT 1
ynotpebete HOB nap.

YBaHO OrnsHbTe 6¢_pymi nepen BukopucTaHHsim. OrmsHbTe BKMaauLLi,
nepL Hix BCTaBITY IX y Byxa. YTuniayVite nopsaki abo MOWKOMKeHi
BepyLui Ta 3aMiHiTb ix HOBOI Napoto.

HAMEHETA YNOTPEBA BWKOPUCTAHHSA 3A NPU3HAYEHHAM
OBWle 4ENO0BY 3 3alLTUTA Ha CMYXOT LUTUTAT Of WTETHUTE eDeKTH Ha L|i Bknapwwwi [0 BYX ANs 3aXVCTY Bif WyMy 3axuLLatoTb Bif LUKIANMBOrO
Gyyasara. BIAVBY LUYMY.

Ha mecra co Bucok 3syk (6y4aBa Ha ambueHT Hap 80 dB) yenosuTe 3a
3alUTUTa Ha CRyXOT cekoralu TpeBa Aa ce HocaT U Tpeba aa ce u3bepat
cnopen (hakTopot 3a np BO OIHOC Ha Ha
aMOMEHTANHMOT LWyM.

OcyrypajTe ce /ieka 4eroBM 3a 3aLTUTa Ha CMIYXOT Ce BMETHyBaaT,
O[ArOBapaaT ¥ Ce HOCAT CMOPe/l yraTcTBaTa nofony.

Y MicLisiX 3 BUCOKMM piBHEM LuyMy (LuyM y cepenosuLi Buwe 80 ab)
BKNaZVLLi 0 BYX ANS 3aXUCTY Bi LLyMy HEOOXIAHO HOCUTY MOCTIMHO it
06vpaTy 3anexXHo Bif KoediLlieHTa raciHHs LyMy NeBHOrO
cepenoBuLLa.

3BepraiiTe yBary Ha Te, LI06 BCTBNATM, NPUNACOBYBATY Ta HOCUTH
BKNAZVLLI 10 BYX ANS 3aXVCTY Bif LLYMY 3ri[HO 3 HABEAEHUMI HIkYe

BPEHOCTY HA 3BYYHA U3OIALIMJA Bzl i
Bupere ja Tabenara Ha ctpahmua 1 SHAYEHHA WymoI3onAull
A= OpekseHumja [lve. Tabnuuio Ha CTopiHLi 1

B = BpeaHocT Ha npupyLuyBatbe Ha 3Bykot Mf A= yvactota

B = 3HaueHHs wymoisonswi Mf

C = cTaHpapTHe BigxunenHs Sf

D = nepep6aqyBanuit 3axuct

Tabnuus 1: MiHonnactosi GepyLLi — CTaH «BCTaBNEHON

BCTABUTY BKIAQULLI OO BYX (AUB. PUCYHKW)

Bumuiite pyki nepes BukopucTaHHaM. BukopucToByiTe Tinbki YmCTi,
HoBi GepyLLi.

MIArOTOBKA: obepexHo nokaraiite Gepyuy mix Benukim i
BKA3IBHUM NasbLsMK, NOBIMbHO 3BinbLUYKYY TUCK, AOKK BOHA He
Habyne BUTArHyTOl hopmu.

BCTABINAHHA BEPYLLI: ogHieto pykoto MOTAHITb ByLUHY pakoBUHY
Ha3a i Bropy, a iHLLO pyKOw BCTaBTe BepyLuly B CRyX0BMiA XiA.
MPABUNBHO BCTAHOBIEHO: yTpumyiite Gepywuy Ha micui
LoHaiiMeHLLe 40 cekyHz, LBV BoHa MOBHICTIO Mpunsiria 4o
CIyX0BOTO XOAY Ta nepekpuna foro.

4. HEMPABWUNbHO BCTAHOBNEHO: Gepywi He nosuHHi BucTynatu 3
Byxa. OcoBa, sika nepebyBae GeanocepenHbo nepen Bamy, He
noBIUHHa GaunTy BeTasneHi Gepywi. Akwo Gepywwi poaraloBaHo
HenpaBunHO, MOBTOPITH MPOLiEAYPY B 0AHOMY abo 060X Byxax.
AKYCTUYHA NEPEBIPKA: nepesipTe LWinbHICTb BCTBNEHHS
6epyLLi, npucnyxaBLLMC A0 NOCTIIHOTO Fy4YHOTO LLyMY. 3akpuiiTe
ByXa 060Ma JI0NOHAMI — PiBEHb LLYMY HE NOBIHEH ICTOTHO
3MIHUTUCS. KL HE BAETHCS AOCAITU AOCTATHBOMO 3aXUCTy

C = CrangapaHa pesujaumja Sf
D = MpenguaeHa awmta
Tabena 1: Yenosv 3a 3awwTuTa Ha ClyxoT o nexa - cocTojba npy ynotpeba

BMETHYBAHE HA YEMOBWTE 3A YLUW (BUAW CNIUKW)

Mamvjre rv pauete npep ynotpeBa. Kopucterte camo 4cTi, CBEXY HenoBit

3 3alUTUTa Ha CyXoT.

1. NOJrOTOBKA: HexHo TpkanajTe ro 4enoT 3a 3awTiiTa Ha CnyXxoT co
3rofieMeH MPUTUCOK NoMery NaneLoT 1 Noka3saneLoT Aozeka He ce 1.
fAobve 3nomkeHa dopma.

2. TOCTABYBAHE HA YETOBWTE 3A 3ALITWTA HA CTYXOT:

TMoBrevyeTe ja yluHaTa LIKOMKA HAaHa3af ¥ Harope CO efHata paka,aco 2.
[ipyraTa paka BMETHETe [0 YeroT 3a 3aLlTUTa Ha CIyXOT BO YLLHMOT
KaHar. 3.

3. MPABWHO NOCTABYBAHSE: [ipxere ro yenor 3a 3awutura Ha
CIYXOT Ha MeCTO Hajmanky 40 CekyHAv 3a LINOCHO Aa ce Npunaroay
Ha YLUHKOT KaHan 1 J1a o 3aTBopy.

4. TPELUHO NOCTABYBAHE: YenosuTe 3a 3awutiTa Ha CryXxoT He
CMear fja u3nerysaar of] yBoTo. 40Bek LITO CTOM JUPEKTHO CNpOTH Bac
He Tpeba Aa vl [Mefja BMETHATWTe YLLKV YerioBi. AKO YenoBuTe He ce
MpaBIIIHO MOCTABEHM, MOBTOPETE ja NocTankara Bo eAHOTO WK igeTe 5.
yum.

5. AKYCTWYHA KOHTPONA: MposepeTe fany YenosuTe 3a 3aluTuta Ha
CyXOT Ce MPaBUMHO NOCTaBeHM TaKa LUTO ke CryLuaTe nocTojaH
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rnaceH asyk. CTaBerTe it paieTe B0 (hopMa Ha vHKa Haf JBeTe yluv - OpraHiB cryxy, cnpoByViTe BUKOPUCTATH IHLIMIA TUI 3aXVCTY. il 5 0 i B ) o Bl ) g i (S
HUBOTO Ha Gy4aBa He CMee 3HaYUTENHO Aa Ce MeHyBa. Ako He Moxe 6. BIVIMAHHS: nosinbHo suTarHiTs GepyLuy 3 Byxa o6epToBuMM Bl o e il g 6
fia ce fobue COOaBETHA 3ATUTA Ha CMYXOT, OGUAETE Ce CO APYr TUN pyXami. L4
Ha sallvTa Ha cnyxor. HociTb Gepywi npotsirom Bcboro yacy nepeby B LUYMHOMY —_—
6. OTCTPAHYBAHE: MMoneka u3neueTe r 4enoBiTe 3a 3allTuTa Ha cepeAoBuLli. EN 352-2:2020 (5 el @8 5l il sfass i 23 pand) Al Sl

CIyXOT CO POTUPAYKO ABIKEHA.
Hocere rv yenoBuTe 3a 3aWTHTa Ha CIYXOT 3a BpEMe Ha LienuoT
npecroj Bo 6y4Ha cpeaHa.

PenosHo np jTe ro y . Y 3a
3alUTUTa Ha CNYXOT MOXe Ja Ce NoMecTar kora 36opysate unu
|BaKare, WTO BNKjae Ha HUBHUOT 3aLUTUTEH eeKT.
NPEAYNPE[YBARE! Bp3oTo Bajetbe Ha YenoBuTe MoXe Aa ro
OLLUTETH TanaH4ero.

YYBAHSE, HETA, TPAHCIOPT

PerynspHo nepesipsiiTe WinbHicTb BCTaBneHHs. Bepywi MoxyTs
iluyBatucs nia vac cni a60 xy , WO 3HUKYE IXHIO

3aXWUCHY 30aTHICTb.

NONEPEMXEHHSA! LiBuake BuiiMaHHs GepywwiB MoXe CIPUYUHUTH

NOLKOAXEHHs BapaGaHHOT NePeTUHKM.

3BEPIFAHHA, 4OMNA0 TA TPAHCNOPTYBAHHA

Brnaawwi Ao Byx Ans 3axucTy BiA wymy crig sbepiratn y .
NPOXOMNOAHOMY Ta CyXOMy MiCLyi, 3aX/LLaTX Bif, MOPO3y Ta CBITNa i

Dopurile de urechi sunt de unica folosintd.

Protectiile pentru urechi trebuie folosite in termen de 5 ani de la data
fabricatiei.

Data fabricatiei este inscriptionaté pe ambalaj.

CONFORMITATEA NORMATIVA

Aceste dopuri de urechi respecta cerintele standardului armonizat
EN 352-2:2020 si ale regulamentului (UE) 2016/425.

Organism notificat 2777: SATRA TechnologY Europe Ltd, Bracetown
Business Park, Clonee, Dublin, D15 YN2P, Ireland, a efectuat
procedura de examinare de tip UE si raspunde de conformitatea
curenta.

Declaratia de conformitate este disponibila la adresa www.
milwaukeetool.eu.

SIMBOLURI

Va rugam citifi cu atentie instructjunile fnainte de
pornirea masinii

Nu are voie sa ajungd in méana copiilor.

Marca de conformitate europeana

3aXMLLATK BiJ MUY, XVPIB Ta XIMIYHUX PEYOBUH.

YenosuTe 3a 3aWTWTa Ha CyxoT Tpeba Aa Ce HyBaar Ha CTYAEHO 1 CyBO He BikopucToByBaTI 3ac061 Anst YnLLeHHs abo AesiHdekuil Ta

MeCTo, MojaneKy o/} Mpa3 1 CBETMMHa 1 Tpeba Ja ce YyBaar Ha TakoB XiMikaTi.

HauWH WTO ke G1AaT 3aWTUTEHM O/} NPaLLIMHA, MPCHOTUY UMM XeMICKH BKnaguLui A0 BYX AR 3aXVCTY BiA LyMy CRig 33BXAU TPRHCTIOpTYBaTH
Mpov3BOAY. ) B OpUriHANbHilt ynaKoBL.

He kopucTeTe eTeprenTy, cpeacTsa 3a AeanHeKUMja inu Xemcku L{i BKTIaguuwi 10 ByX 4N 3aXVICTy Bifj LyMy BIAMOBIAAIOT BAMOTaM
NPOM3BOAM. i

B/NOGYBaHHA Ha yiap Npu najiHH.

Ha Bypi6 MOXyTb HeraTMBHO BNNMBATY AEAKI XiMiYHI pEe{OBMHM.
[NloknapwiLuy iHhopMaLlito MOXHa OTpUMaT Y BIUPOBHMK.
PEKOMEHAOBAHWUW TEPMIH ClTYXIHHSA

BepyLui npu3HaveHi Ans OHOPa30BOrO BUKOPUCTAHHS.
TepMiH NPUAATHOCTI 3aXUCTY OpraiB CRyXy CTaHOBUTbL 5 POk 3 AaTh

YenoswTe 3a 3alLTUTA Ha CMYXOT CMeaT Jia Ce TPaHCNOpTUpaaT BO HYBHaTa
VHOMBADYanHa ambanaxa.

OBMe YenoBM 3a 3alliTUTa Ha CIIYXOT v UCONHyBAaT Gaparata Ha TecToT
3a naratbe.

OppereHy XEMICKN CyNCTaHLMM MOXaT HeraTUBHO Aia Bujaar Ha
npouseogot. Obparere ce 40 NPOU3BOAUTENOT 38 AONONHUTENHM
VHopMALWK.

BWrOTOBMEHHSA.
NPEMOPAYAH NEPWUO[ HA YNOTPEBA [laTy BUrOTOBNEHHS NO3HAYEHO Ha YnaKoBL.
YenoswTe 3a 3alLTUTA Ha CMYXOT Ce HaMeHeTH 3a eaHokpaTHa ynotpeba.  [OMNYCKU

awTwTara 3a cnyx Moxe Aa ce KOpUCTH 10 5 FO/IvHi O} AaTYMOT Ha i ByLuH 3aTV9kW BINOBIaIOTH BUVOraM rapMOHIZ0BaHIX

MPOU3BOACTEO. HOpMaTUBHYX JoKymenTiB EN 352-2:2020 Ta nocTanosi (€C) 2016/425.
FlaTymoT Ha MPOMIBO/ICTEO € 03HaEH Ha MakyBaFbLeTo. Hotwdbikoarmi opran Ne 2777: SATRA Technology Europe Ltd,
OJOGPEHNJA Bracetwon Business Park Clonee, Dublin D15 YN2P, Ireland, nposena

BUNPOGYBaHHA TMMOBOrO 3paska EC i Hece BIANOBIAANLHICTS 3a
AOTPUMAHHS BUMOT BIANOBIAHOCTI.
[lexnapauist BignosigHocTi € Ha caiiTi www.milwaukeetool.eu.

CUMBOIU

OBMe 4enoBM 3a 3alliTUTa Ha CIyXOT OArOBAapaar Ha ycornaceHTe
HopmaTueHY fokymeHTi EN 352-2:2020 1 Perynatugarta (EY) 2016/425.
OgnacteHo Teno 6p. 2777: SATRA Technology Europe Ltd, Bracetwon
Business Park Clonee, Dublin D15 YN2P, Ireland, ro cnposeze
VCTUTYBaETO 3a T Ha EY 1 e 0froBopHa 3a ycornaceHocTa co
Gapatbata 3a coobpasHocT.

Wajasara 3a ycornaceHoCT MoxeTe Aa ja npoHajneTe Ha www.milwaukeetool.eu.

CUMBONN

YBaXHO NpouwTaliTe IHCTPYKUlo 3 excrnyaraii neped
BBEMIEHHSIM NPUNazy B Ait0.

Marcaj de conformitate Regatul Unic

. He MoxHa aaBatyt B pyku Aitam.
Be Monume npes Aa ja cTaprysare MaluvHata oGpHeTe

BHIMaHie Ha ynatcTeara 3a ynotpeba.

He cmee Aa A0jae B0 paLe Ha feua. €Bponeicbkuit 3HaK BiANOBIgHOCTi

EBponcka 03Haka 3a cooBpasHocT " ——
BpwTaHChKWiA 3HaK BignoBiaHoCTi

OsHaka 3a coobpasHocT Ha OK
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